
1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

1 
 

ÉDITO / បុព្វកថា 
Chers lecteurs, chères lectrices, 

 

L’éducation occupe une place centrale dans le développement des sociétés. Elle constitue un levier 

essentiel pour la transmission des savoirs, la formation des citoyens et la préparation des générations 

futures aux défis d’un monde en constante évolution. Dans ce contexte, la coopération internationale, 

le dialogue interculturel et le plurilinguisme représentent des atouts majeurs pour accompagner les 

transformations éducatives contemporaines. 

Au Cambodge, l’enseignement des langues étrangères, et en particulier du français, contribue depuis 

de nombreuses années à l’ouverture sur le monde, à la mobilité académique et professionnelle des 

apprenants ainsi qu’au renforcement des partenariats éducatifs et scientifiques. À travers ses actions 

de formation, de recherche et de coopération, l’Institut National de l’Éducation s’inscrit pleinement 

dans cette dynamique. 

 

Le présent Bulletin éducatif franco-khmer témoigne de notre volonté de valoriser les initiatives 

éducatives, de favoriser le partage des connaissances et de renforcer les liens entre les différents 

acteurs engagés dans la promotion de l’éducation et de la langue française. Il constitue également un 

espace d’expression destiné à mettre en lumière les projets, les expériences et les réussites de notre 

communauté éducative. 

 

Je tiens à remercier l’ensemble des enseignants, étudiants, partenaires institutionnels et membres du 

comité rédactionnel qui ont contribué à la réalisation de ce premier numéro. Leur engagement illustre 

la vitalité de la coopération éducative franco-khmère et la richesse des échanges qui l’animent. 

 

Puisse cette publication contribuer au rayonnement de notre institution, au développement de la 

Francophonie et à la promotion d’une éducation de qualité au service de toutes et tous. 

 

Je vous souhaite une excellente lecture.  
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បុព្វកថា 
 

ការអប់រដំ ើរតួនាទើយ៉ា ងសំខាន់ក្នុងការអភិវឌ្ឍសងគម ដ ើយក្៏ជាឧបក្រណ៍ ៏សំខាន់មួយសម្រាប់ការបញ្ជូ ន
ចំដណេះ ឹងននការបណុ្េះបណ្្តលពលរ ឋ និងការដរៀបចំមនុសសជំនាន់ដម្រកាយឱ្យ ឹង និងដម្រតៀមសម្រាប់ដ េះម្រាយនូវរាល់
បញ្ហា ម្របឈម របស់ពិភពដោក្ដ លក្ពុំងវវិតឥ្តឈប់ឈរ។ ក្នុងបរបិទដនេះ ក្ិចចស ម្របតិបត្ិការអន្រជាតិ ការសនទនា 
អន្រវបបធមន៌ិងព ុភាាតណំ្តងឱ្យម្រទពយសមបត្ិសំខាន់ៗ សម្រាប់គមំ្រទ លក់ារផ្លា សប់្ូរការអប់រដំបបស សម័យ។ 

 

ដៅក្នុងម្របដទសក្មពុជា ការបដម្រងៀនភាាបរដទស ជាពិដសសភាាបារាងំ បានរមួចំដណក្ ល់ការយល់ ងឹជា 
សក្លនូវចលនាសិក្ា និងវជិាជ ជើវៈរបស់អនក្ដរៀន និងការពម្រងឹងភាពជាន គូអប់រ ំនិងវទិាាស្តស្អស់រយៈដពលជាដម្រចើនឆ្ន ំ
មក្ដ ើយ។ តាមរយៈសក្មមភាពបណុ្េះបណ្្តលការម្រាវម្រជាវ និងក្ិចចស ម្របតបិត្ិការរបស់ខ្ាួន។ វទិាាា នជាតិអប់រ ំ
ដប្ជាា ចិត្យ៉ា ងដពញទ ំងឹចំដ េះសកាា នុពលដនេះ។ 

 

ម្រពឹត្ិបម្រតអប់របំារាងំ-ដខ្មរឆាុេះបញ្ហច ងំពើការដប្ជាា ចិត្របស់ដយើងក្នុងការដលើក្ក្មពស់គនំិតផ្្ួចដផ្្ើមការអប់រ ំ ការដចក្ 
រដំលក្ចំដណេះ ឹងនងិពម្រងឹងចណំងមិត្ភាពរវាងភាគើ ក្់ពន័ធដផ្សងៗក្នុងការគាំទ្រការអប់រ ំ និងការសកិ្ាភាាបារាងំ។ 
វាក្៏បដម្រមើជាដវទិកាសម្រាបប់ង្ហា ញគដម្រាង បទពិដាធន៍ និងភាពដជាគជ័យរបស់ស គមន៍អប់រផំ្ងដ រ។ 

 

ខ្ាុ ំសូមដលាងអណំរគុណយ៉ា ងម្រជាលដម្រៅ ចំដ េះម្រគបូដម្រងៀន សិសស និសសតិ ន គូាា ប័ន នងិសាជកិ្ននគណៈក្ាម
ធិការនិពនធចងទ្ក្ងររៀបចាំទងំអស់ដ លបានរមួចំដណក្ លដ់លខ្ ំបូងដនេះ។ ការដបជ្ាា ចិត្របសព់ួក្ដគបង្ហា ញពើភាព
រស់រដវ ើក្ននក្ិចចស ម្របតិបត្កិារអប់របំារាងំ-ដខ្មរ នងិភាពសមបូរដបបននការផ្លា សប់្ូរ។ 

 

សូមឱ្យការដបាេះពុមពផ្ាយដនេះរមួចំដណក្ ល់ក្ិតានុភាពននាា ប័នរបស់ដយើង ការអភិវឌ្ឍននភាាបារាងំ និង
ការដលើក្ក្មពស់ការអប់រដំ លានគុណភាពសម្រាបទ់ងំអស់គន ។ 

 
 

សូមជូនពរដល់មិត្តអ្នក្អាន ឱ្យទទួលបានចំដណេះ ឹង នងិភាពរ ើក្រាយពើការអានដនេះ! 
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SIGLES ET ACRONYMES / អកសរកាត់ និងអកសរសង្ខេប 
Sigles et acronymes Signification en français 

AFD Agence Française de Développement 

APFC Association des Professeurs de Français du Cambodge 

AUF Agence universitaire de la Francophonie 

CAP Commission Asie-Pacifique 

CLA Centre de Linguistique Appliquée, Université Marie et Louis Pasteur 

CNEF Centre National de Formation des Enseignants de et en Français 

CREFAP-OIF Centre Régional Francophone pour l’Asie-Pacifique - Organisation 

Internationale de la Francophonie 

 DALF Diplôme Approfondi de Langue Française 

DELF Diplôme d’Études en Langue Française 

DNL Discipline Non Linguistique 

FEI France Éducation international 

FIPF Fédération Internationale des Professeurs de Français 

FLE Français Langue Étrangère 

FOS Français sur Objectifs Spécifiques 

IA/ AI (anglais) Intelligence Artificielle / Artificial Intelligence 

IDNEUF Initiative pour le Développement Numérique de l’Espace Universitaire 

Francophone 

IFC Institut Français du Cambodge 

INE Institut National de l’Éducation 

ITC Institut de Technologie du Cambodge 

MEF Master de l’Éducation – Méthodologie d’Enseignement du Français 

MEJS / MoEYS 

(anglais) 

Ministère de l’Éducation, de la Jeunesse et des Sports / Ministry of 

Education, Youth and Sport 

OIF Organisation internationale de la Francophonie 

PSE/ ESP (anglais) Plan Stratégique d’Education / Education Strategic Plan 

SCAC Service de Coopération et d’Action Culturelle 

TIC Technologies de l’Information et de la Communication 

UPE2A Unité Pédagogique pour Élèves Allophones Arrivants 

URPP / RUPP 

(anglais) 

Université Royale de Phnom Penh / Royal University of Phnom Penh 
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INTRODUCTION / សេចក្តីស្តើម 

 

Bienvenue dans ce premier numéro du Bulletin éducatif franco-khmer, une publication pensée comme 

un espace de partage, de valorisation et de réflexion autour de l’éducation, de la langue française et 

de la coopération francophone au Cambodge. 

À travers ce numéro inaugural intitulé « Bienvenue dans notre établissement », nous avons souhaité 

mettre en lumière notre institution, ses missions, ses formations ainsi que les acteurs qui contribuent 

chaque jour à son dynamisme. Ce bulletin a pour ambition de mieux faire connaître l’Institut National 

de l’Éducation (INE), le Centre National de Formation des Enseignants de et en Français (CNEF), 

ainsi que les différentes opportunités offertes aux étudiants engagés dans l’apprentissage et 

l’enseignement du français. 

Ce premier numéro propose également une ouverture plus large sur la place du français au 

Cambodge : son histoire, ses liens avec la Francophonie, le rôle de personnalités marquantes comme 

le Roi-Père Norodom Sihanouk, ainsi que l’importance des partenaires institutionnels tels que 

l’Organisation Internationale de la Francophonie, l’Agence Universitaire de la Francophonie ou 

encore l’Institut Français du Cambodge. 

Nous avons également souhaité intégrer une dimension pédagogique accessible à tous, avec une 

introduction simple à la langue française, des comparaisons entre le français et le khmer. 

Ce bulletin se veut à la fois institutionnel, pédagogique et humain. Il a vocation à évoluer au fil des 

numéros, à s’enrichir des contributions de chacun et à devenir un véritable outil de valorisation de la 

coopération éducative franco-khmère. 

Nous espérons que cette première édition suscitera votre intérêt et votre curiosité, et qu’elle donnera 

envie à chacun de participer à cette belle aventure collective. 

Nous vous souhaitons une excellente lecture. 

Le comité rédactionnel 
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1) PRÉSENTATION DE L’INE /ការណែនាំអាំពីវិទ្យាស្ថា នជាតិអប់រ ាំ 
ម្របវត្ិ និងការវវិត្ននវទិាាា នជាតិអប់រ ំ
ដោក្ ប ុនលើ ា៉ា រឌ្ើ អនុម្របធានដ បា៉ា តឺម៉ាង់ អ្ប់រ ាំវរិាសាស្តសតសងគម សិលបៈ មនុសសសាស្តសត និងភាសាបរររស 
 

L’Institut National de l’Éducation (INE) est un établissement de référence du Ministère de 

l’Éducation, de la Jeunesse et des Sports (MEJS) dédié à la formation et au développement 

professionnel des acteurs du système éducatif cambodgien. Fort de plus d’un siècle d’histoire 

depuis sa création en 1914, il assure la formation initiale et continue des enseignants du secondaire, 

des directeurs d’établissement, des inspecteurs ainsi que des responsables de l’éducation à tous les 

niveaux. L’INE a pour ambition de devenir un centre d’excellence en matière de formation, de 

recherche et d’innovation pédagogiques. Sa mission est de promouvoir un enseignement et un 

apprentissage adaptés aux enjeux du XXIᵉ siècle, en s’appuyant sur cinq valeurs fondamentales : 

l’excellence, la qualité, l’intégrité, l’équité et l’innovation.  

 

ដសចក្ាើដផ្ាើម 
ានម្របវត្ិជាងមួយសតវតសរ ៍វទិាាា នជាតិអប់រ ំគឺជាម្រគេឹះាា នសនូលមួយ ក្នុងការក្ាងសមតាភាពម្រគូបដម្រងៀនដៅ

ក្មពុជា។ ាា ប័នដនេះានទើតាងំដៅចាំក្ណ្ដត លដបេះ ូងននរាជធានើភនំដពញ ដ លគឺដៅអគរដលខ្១២៣មហាវលិើម្រពេះនដរាត្ម 
សង្ហា ត់ចតុមុខ្ រាជធានើភនំដពញ និងសាិតដម្រកាមការម្រគប់ម្រគងផ្លទ ល់របស់ម្រក្សួងអប់រ ំ យុវជន និងក្ើឡា។ ដបសក្ក្មមចមបង 
របស់វទិាាា ន គឺផ្្ល់ការបណុ្េះបណ្្តល ំបូង និងការបណុ្េះបណ្្តលបន្  ល់ម្រគូបដម្រងៀនក្ម្រមិតមធយមសិក្ា និងការ
អភិវឌ្ឍវជិាជ ជើវៈសម្រាប់ម្រគូបដម្រងៀន អនក្ ឹក្នាាំោដរៀន អធិការ និងមស្តន្ើអប់រដំៅថ្នន ក្់ជាតិ និងថ្នន ក្់ដម្រកាមជាតិ ម្រពមទងំ
ការរលើក្ក្មពស់ការទ្សាវទ្ជាវ និងនវានុវត្តន៍។ ដផ្ែក្តាមបរបិទនដយបាយ និងសងគមជាតិាា ប័នមួយដនេះ ធាា ប់ បានឆាងកាត់
ការដក្ដម្របដ ម្ េះ និងតួនាទើជាដម្រចើន ំណ្តក្់កាលរចួមក្ដ ើយ។ 
 

ម្របវតិ្វទិាាា នជាតិអប់រ ំ
វទិាាា នជាតិអប់រមំ្រតូវបានបដងាើតដ ើង ំបូងបងែស់ ដៅឆ្ន ១ំ៩១៤ ដ លានដ ម្ េះដ ើមថ្ន ាោបឋមសិក្ា

ស្ត រង់សរ័រ បូឌ័ង (L’école François Baudoin)។ វទិាាា នដនេះម្រតូវបានផ្លា ស់ប្ូរដ ម្ េះ នងិភារក្ិចចននការបណុ្េះបណ្្តល 
ម្រគូបដម្រងៀនជាបន្បនាទ ប់ ដៅតាមការវវិត្នន ំណ្តក្់កាលសងគម និងនដយបាយរបស់ក្មពុជា៖ 
ការវវិត្បន្បនាទ ប់តាមឆ្ន នំនម្របវត្ិវទិាាា នជាតិអប់រាំន ូចខាងដម្រកាម៖ 

- ឆ្ន ១ំ៩១៤៖ បដងាើត ំបូងានដ ម្ េះថ្ន ាោបឋមសកិ្ាស្ត រង់សរ័រប ូ ឺវាងំ ដ ើមបើបណុ្េះបណ្្តលសិសសបឋម 
- ឆ្ន ១ំ៩២២៖ដម្របកាា យជាដផ្នក្គរុវជិាជ ម្រក្ុមខាងតបូង(ចណុំេះអនុវទិាល័យម្រពេះសុើសុវតាិ)ដ ើមបើបណុ្េះបណ្្តលម្រគូ 

បឋមសិក្ា   
- ឆ្ន ១ំ៩៤២៖ ប្ូរដ ម្ េះជាាោគរុវជិាជ ភនំដពញបនប្ណុ្េះបណ្្តលម្រគូបឋមនិងបដនាមការបណុ្េះបណ្្តលាស្តា្ចារយ

បឋមភូម ិ
- ឆ្ន ១ំ៩៥៥៖ ជាក្ដនាងបំដពញវជិាជ បដនាមសម្រាប់ម្រគូដ លានវញិ្ហា បនបម្រតដផ្នក្កាយសិក្ា និងក្ើឡា 
- ឆ្ន ១ំ៩៥៨៖ ដលើក្ក្មពស់ជា វទិាាា នជាតិខាងគរុដកាសលយ ានភារក្ិចចបណុ្េះបណ្្តលម្រគូបដម្រងៀន ាស្តា្ចារយ

បឋមភូមិ និងជាមជឈមណឌ លម្រាវម្រជាវគរុដកាសលយ 
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- ឆ្ន ១ំ៩៦០៖ កាា យជាឧបសមពន័ធរបស់ាក្លវទិាល័យដខ្មរភូមិនទ 
- ឆ្ន ១ំ៩៦៥៖ដម្របកាា យជាមហាវទិាល័យគរុដកាសលយបណុ្េះបណ្្តលនិសសតិចប់បរញិ្ហា បម្រតឱ្យកាា យជាម្រគូមធយម

សិក្ា និងបណុ្េះបណ្្តលអធកិារក្ិចចអប់រ ំ
- ឆ្ន ១ំ៩៧៥-១៩៧៩ (របបដខ្មរម្រក្ ម)៖ ាា បន័ដនេះម្រតូវបានបិទទរ រទងំម្រសងុ ដ ើយអគរម្រតូវបានដម្របើម្របាស ់

ជាឃ្ា ងំ ក្់ដម្រគឿងា៉ា សុើនចាស់ៗ 
- ដម្រកាយនលៃ៧ មក្រា ១៩៧៩៖ ដបើក្ទរ រដ ើងវញិជាាោនដយបាយសម្រាប់បំប៉ាននដយបាយ និងបដចចក្ដទស 

 ល់បុគគលិក្អប់រ ំ
- ឆ្ន ១ំ៩៨០៖ ដម្របកាា យជាាោគរុដកាសលយ និងវមិ្រក្ឹតការមជឈមិបណុ្េះបណ្្តល ដផ្នក្ម្រគប់ម្រគង អប់រ ំនិងគរុដកាសលយ 

 ល់ថ្នន ក្ ់ឹក្នាមំនទើរអប់រ ំនិងម្រគូបដម្រងៀន 
- ឆ្ន ១ំ៩៩២៖ ប្ូរដ ម្ េះមក្ជា មហាវទិាល័យគរុដកាសលយ វញិ ដ ើមបើបណុ្េះបណ្្តលម្រគមូធយមសិក្ាទុតិយភូម ិ 

និងម្រគូភាាបារាងំ 
- ឆ្ន ១ំ៩៩៥-១៩៩៦៖ ដបើក្ការបណុ្េះបណ្្តលម្រគូវទិាល័យ (រូបមន្ បរញិ្ហា បម្រត+១) ម្រគូអនុវទិាល័យ ឯក្ររសភាាបារាងំ 

(រូបមន្ ១២+២) និងអធិការក្ិចចអប់រ ំ
- ឆ្ន ២ំ០០៤៖ម្រក្សួងអប់រ ំយុវជន និងក្ើឡា បានដម្របកាា យមហាវទិាល័យគរុដកាសលយដៅជា វទិាាា នជាតិអប់រ ំ

(Institut National de l’Education) ានឋានៈដសមើអគគនាយក្ ឋ ន ដ លានឯក្ឧតម្បណឌិ ត ដសៀង សុវណ្តា  ជា
នាយក្វទិាាា ន។ 
ដយងអ្នុទ្ក្ឹត្យដលខ្ ១៨៩ ចុេះនលៃទើ១២ ដខ្ក្ញ្ហា  ឆ្ន ២ំ០២២ វទិាាា នជាតិអប់រ ំ បានដម្របកាា យជា 

ម្រគឹេះាា ន ឧត្មសិក្ាដពញដលញ ដ យដរៀបចំរចនាសមព័នធជា ៤អងគភាពានឋានៈដសមើនាយក្ ឋ ន រួមាន៖ មហា
វទិាល័យគរុដកាសលយាោដម្រកាយបរញិ្ហា បម្រតមជឈមណឌ លម្រាវម្រជាវនិងនវានុវត្ន៍និងអងគភាពក្ិចចការទូដៅម្រពម
ទងំាន ការយិល័យ និងដ បា៉ា តឺម៉ាង់ចណុំេះចំនួន១៤។ 
 

ចក្ខុវស័ិយ ដបសក្ក្មម និងគុណតនមាសនូល 
វទិាាា នជាតអិប់រនំាដពលបចចុបបននានចក្ខុវសិ័យជាមជឈមណឌ លឧត្មភាពក្នុងការអប់រមំ្រគូបដម្រងៀន ការអភិវឌ្ឍ

វជិាជ ជើវៈ នងិការម្រាវម្រជាវ ដ ើយានដបសក្ក្មមដលើក្ក្មពសក់ារបដម្រងៀននងិការដរៀនសម្រាបស់តវតសរទ៍ើ២១ នងិការអភិវឌ្ឍ
វជិាជ ជើវៈជាបន្បនាទ ប់របស់ម្រគបូដម្រងៀនអនក្ កឹ្នាដំផ្នក្អប់រនំងិអនក្ម្រាវម្រជាវក្មពុជា ដ យម្របកាន់យ៉ា ងខាជ ប់ខ្ជួននូវគុណ
តនមាសនូលចំននួ៥ រមួានឧតម្ភាព គុណភាព សុចរតិ សមធម៌ នងិ នវានុវត្ន៍។ 
 

ក្មមវធិើបណាុ េះបណ្តា លដៅវទិាាា នជាតិអប់រ ំ
បចចុបបនន វទិាាា នក្ពុំងានដបសក្ក្មមបណុ្េះបណ្្តលនូវក្មមវធិើជាដម្រចើនរមួាន៖ 

១. បណុ្េះបណ្្តលម្រគូបដម្រងៀនក្ម្រមិតឧត្ម (បរញិ្ហា បម្រត+២)  
២. បណុ្េះបណ្្តលម្រគបូដម្រងៀនក្ម្រមិតមូល ឋ នឯក្ររសភាាបារាងំ (១២+២)  
៣. បណុ្េះបណ្្តលថ្នន ក្ប់រញិ្ហា បម្រតជានខ់្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសម្រគប់ម្រគងអប់រ ំ
៤. បណុ្េះបណ្្តលថ្នន ក្់បណឌិ តម្រគប់ម្រគងអប់រ ំនិងបណឌិ តអប់រឯំក្ដទសក្មមវធិើសិក្ា និងវធិើាស្តស្បដម្រងៀន 
៥. បណុ្េះបណ្្តលអធិការក្ចិចអប់រ ំ
៦. បណុ្េះបណ្្តលថ្នន ក្់បរញិ្ហា បម្រតជានខ់្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវជិាជ ជើវៈនាយក្ាោមធយមសិក្ាទុតិយភូម ិ
៧. បណុ្េះបណ្្តលថ្នន ក្់បរញិ្ហា បម្រតជានខ់្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសម្របឹក្ាគរុដកាសលយ 
៨. បណុ្េះបណ្្តលថ្នន ក្់បរញិ្ហា បម្រតជានខ់្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិើាស្តសប្ដម្រងៀនភាាបារាងំ។ 
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ឯក្ារដយង 
- ឌ្ើ,ខ្.&គួយ,ស.(២០២៥).ក្ដំណទម្រមងវ់ទិាាា នជាតិអប់រ ំដឆ្ព េះដៅមជឈមណឌ លអប់រមំ្រគបូដម្រងៀនម្របក្បដ យ

ឧត្មភាព. ភនំដពញ : អងគការសុើបា៉ា . 
- Institut National de l’Education. (2022). Plan stratégique 2021-2025. Ministère de 

l’Education, de la Jeunesse et des Sports. 
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Histoire et évolution de l'Institut National de l'Éducation 

 

BUNLY Mardy, Directeur-adjoint du Département des sciences sociales, arts, lettres et 

langues étrangères  

 

វទិាាា នជាតអិប់រ ំ គឺជាម្រគេឹះាា នបណុ្េះបណ្្តល ៏ានារៈសំខាន់របស់ម្រក្សួងអប់រ ំ យុវជន នងិក្ើឡា ដ លាន
អាយុកាលជាង១០០ឆ្ន ចំាបត់ាងំពើការបដងាើត បូំងក្នុងឆ្ន ១ំ៩១៤ ដ ើមបើផ្្ល់ការបណុ្េះបណ្្តល និងអភិវឌ្ឍវជិាជ ជើវៈ
 ល់ម្រគូបដម្រងៀនក្ម្រមតិមធយមសិក្ា អនក្ ឹក្នាាំោដរៀន អធិការ នងិមស្តន្ើអប់រមំ្រគបល់ ំប់ថ្នន ក្។់ វទិាាា នជាតអិបរ់ ំ
គឺជាមជឈមណឌ លឧត្មភាព នងិានដបសក្ក្មមយ៉ា ងមុតាកំ្នុងការដលើក្ក្មពស់ការបដម្រងៀន ការដរៀន និងការម្រាវម្រជាវ
សម្រាប់សតវតសរទ៍ើ២១ ដ យម្របកាន់ខាជ ប់ជានចិចនូវគុណតនមាសនូលចំននួ៥ គឺ ឧត្មភាព គុណភាព សុចរតិ សមធម ៌
និងនវានុវតន្៍។ 

 

Introduction  

 

Fort de plus d'un siècle d'histoire, l'Institut National de l'Éducation (INE) est un établissement de 

référence du Ministère de l'Éducation, de la Jeunesse et des Sports (MEJS), chargé de la formation et 

du développement professionnel des acteurs du système éducatif cambodgien. Situé au cœur de 

Phnom Penh, il contribue au renforcement des compétences des enseignants, des directeurs 

d'établissement, des inspecteurs et des responsables de l'éducation aux niveaux national et 

infranational. 

Depuis sa création en 1914, l'INE a accompagné les grandes évolutions du système éducatif 

cambodgien. Son organisation, ses missions et son appellation ont évolué au fil des transformations 

politiques, sociales et éducatives du pays, tout en conservant un objectif constant : former des 

professionnels de l'éducation capables de répondre aux enjeux de leur époque. 

 

 

Histoire de l'Institut National de l'Éducation  

L'Institut National de l'Éducation a été fondé en 1914 sous le nom original d'École François Baudoin. 

Cet institut a successivement changé de nom et de missions de formation des enseignants en fonction 

de l'évolution des étapes sociales et politiques du Cambodge : 

L'évolution chronologique de l'histoire de l'Institut National de l'Éducation est la suivante : 
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Portail de l’INE en 1919 
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Porte d’entrée de l’INE, rénovée en 2023 
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Vision, Mission et Valeurs Fondamentales  

Actuellement, l'Institut National de l'Éducation a pour vision d'être un centre d'excellence dans la 

formation des enseignants, le développement professionnel et la recherche, et assure la promotion de 

l'enseignement et l'apprentissage pour le 21e siècle ainsi que le développement professionnel continu 

des enseignants, des dirigeants de l'éducation et des chercheurs cambodgiens, en adhérant strictement 

à cinq valeurs fondamentales, à savoir l'excellence, la qualité, l'intégrité, l'équité et l'innovation. 

Programmes de formation à l'Institut National de l'Éducation  

Actuellement, l'INE a pour mission de proposer de nombreux programmes de formation, tels que : 

1. Master de l’Éducation, mention Enseignants de lycée (Licence+2) 

2. Formation des enseignants de collège, Options Français-Mathématiques, Français-Physique 

et Français-Biologie (Bac+2) 

3. Master de l’Éducation, Spécialité : Gestion de l'éducation 

4. Doctorat en Éducation, Spécialité : Gestion de l'éducation et Doctorat en éducation 

Spécialité : curriculum et méthodologies d'enseignement 

5. Formation des inspecteurs de l'éducation 

6. Master de l’Éducation, Spécialité : Proviseur d’enseignement secondaire 

7. Master de l’Éducation, Spécialité : Tutorat  

8. Master de l’Éducation, Spécialité : méthodologies de l'enseignement du français. 

 

Références 

- Dy, K. & Kouy, S. (2025). Réforme de l'Institut National de l'Éducation : Vers un Centre 

d'Excellence pour la Formation des Enseignants. Phnom Penh : Sipar. 

- Institut National de l’Education. (2022). Plan stratégique 2021-2025. Ministère de 

l’Education, de la Jeunesse et des Sports. 
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2) PRÉSENTATION DU CENTRE NATIONAL DE FORMATION 

DES ENSEIGNANTS DE ET EN FRANÇAIS (CNEF) / 

ការណែនាំអាំពីមជ្ឈមែឌ លជាតិបែតត ុះបណ្តត លគ្រូបសគ្ងៀនភាស្ថ
បារាំង និងគ្រូបសគ្ងៀនជាភាស្ថបារាំង (CNEF) 

 

NGUON Chanleakhena, Responsable du CNEF et Formatrice d’enseignants de français 

ងួន ច័នទលក្ខណិ្ដ ទ្បធានមជឈមណឌ លជាត្បិណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង 
 

THOL Panchakneat, Responsable adjointe du CNEF et Formatrice d’enseignants de français 

ថុល បញ្ចនាថ អ្នុទ្បធានមជឈមណឌ លជាត្បិណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង 
 
Le Centre National de Formation des Enseignants de et en Français (CNEF), officiellement créé 

par décision ministérielle le 22 janvier 2026 au sein de l'Institut National de l'Éducation (INE), est 

un centre d'excellence dédié à la revitalisation de la langue française et de la francophonie au 

Cambodge. En réponse à la stratégie nationale de réforme de l'éducation et aux besoins croissants 

d'enseignants francophones (estimés entre 1500 et 1800), le CNEF assure la formation pédagogique 

et linguistique de pointe. Fort d'une synergie entre tradition académique et outils numériques 

modernes comme l'IA, le CNEF se positionne comme le pilier de la formation initiale et continue 

des enseignants de français et en disciplines non linguistiques (DNL). 

 
I. សេចក្តីស្តើម 

មជឈមណឌ លជាត្ិបណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង សររសរជាអ្ក្សរកាត្ថ់្ន ម.ជ.រ.ប. និងសររសរជា
ភាសាបារាំង Centre National de Formation des Enseignants de et en Français aussi abrégé C.N.E.F. 
ទ្ត្ូវបានបរងកើត្រ ើងជាផ្លូវការរៅនថៃរើ២២ខខ្មក្រ ន្ ាំ២០២៦ (ក្អ្យក្, ២០២៦) និងសាិត្រៅរទ្កាមរដបា៉ា ត្ឺម៉ាង់អ្ប់រ ាំ
វរិាសាស្តសតសងគម សលិបៈ មនុសសសាស្តសត និងភាសាបរររស របស់មហាវរិាល័យររុរកាសលយ ននវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ 
រដើមបើរលើក្ក្មពសច់ាំរណុះដងឹ និងពទ្ងងឹសមត្ាភាពររុរកាសលយទ្រូបរទ្ងៀនភាសាបារាំង នងិទ្រូបរទ្ងៀនឯក្ររសរផ្សងៗ
ររៀត្ជាភាសាបារាំង ក្នុងទ្បពន័ធអ្ប់រ ាំក្មពុជា។  
 
II.  តនួទ្យនីិងភារក្ចិចរបេ ់ម.ជ្.រ.ប.  

មានត្ួនារើជារសនាធ្ិការឱ្យវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ 
ក្នុងការបណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀនជាភាសាបារាំងនិងមានភារក្ិចច ដូចខាងរទ្កាម៖ 

- បណតុ ុះបណ្ដត លដាំបូង និងបនតដល់ទ្រូបរទ្ងៀនភាសាបារាំង និងជាភាសាបារាំងទ្រប់ក្ទ្មិត្ តាមរូបភាពអាហារូបក្រណ៍ 
និងបង់នថលរសវាសិក្ា 
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- ទ្សាវទ្ជាវ អ្នុវត្ត ផ្សពវផ្ាយ ផ្លិត្ធ្នធានររុរកាសលយ និងវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង នងិអ្ភិវឌឍ
ធ្នធានឌើជើថល 

- ររៀបចាំ អ្ភិវឌឍក្មមវធិ្ើសិក្ា និងបណតុ ុះបណ្ដត លថ្នន ក់្បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង 
- ររៀបចាំ ចងទ្ក្ង នងិរបាុះពុមពទ្ពឹត្តិបទ្ត្អ្ប់រ ាំពាក្ព់័នធនងឹការអ្ប់រ ាំជាភាសាបារាំង 
- អ្ភិវឌឍវជិាា ជើវៈជាទ្បចាំដល់ទ្របូរទ្ងៀនភាសាបារាំង នងិជាភាសាបារាំងទ្រប់ក្ទ្មិត្ 
- ពិនិត្យតាមដាន នងិវាយត្នមលទ្រូបរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង រដើមបើឱ្យទ្សបរៅតាមទ្ក្បខ្ណឌ អ្ឺរ ៉ាុបរមួននការររៀន នងិ

បរទ្ងៀនភាសាបរររស (CECRL) 
- សហការជាមយួសាា បន័ខដលរទ្បើទ្បាស់ភាសាបារាំងទាំងថ្នន ក្់ជាត្ិ នងិអ្នតរជាត្ ិ
- រធ្វើរបាយការណ៍សក្មមភាពការងាររបស់ ម.ជ.រ.ប ទ្បចាំខខ្ ទ្ត្ើមាស ឆមាស ទ្បចា្ំ ន ាំតាមការក្ាំណត្់ ជូនថ្នន ក្់

ដឹក្នាាំវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ តាមឋានានុទ្ក្ម នងិទ្ក្សងួអ្ប់រ ាំយុវជន នងិក្ើឡា 
- ររួលបនទុក្អ្នុវត្តភារក្ិចចរផ្សងៗររៀត្ខដលថ្នន ក្ដ់ឹក្នាាំវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំទ្បរល់ជូន។ 

 
HAL Soktaing, élève-professeure (12+2) en pleine 

répétition avec les élèves du collège 

 

Le club francophone en activité au CNEF dirigé par 

Florian MENIGOT et exceptionnellement SIRO Sandra, 

enseignants-volontaires de l’OIF 

 
III. េមាេភាពេមាជ្កិ្ និងដៃរ ូ
ក្. រណៈក្មមការដឹក្នាាំមជឈមណឌ ល 
រោងលិខ្តិ្បងាគ បក់ាររលខ្ ០២ វជអ្.ស ចុុះនថៃរើ៣១ ខខ្មើនា ន្ ាំ២០២៦ សមាសភាពថ្នន ក្់ដឹក្នាាំ រមួមាន៖ 
 

1) រោក្ទ្សើ ងួន ច័នទលក្ខណិ្ដ៖ ទ្បធាន 
2) រោក្ទ្សើ ថុល បញ្ចនាថ៖ អ្នុទ្បធាន 
3) រោក្ យ៉ាន សាំណ្ដង៖ អ្នុទ្បធាន 
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ខ្. នដរូយុរធសាស្តសត 

- ទ្ក្សួងអ្ប់រ ាំ យុវជន និងក្ើឡា (MEJS)៖ ផ្តលក់ារគាំទ្ររគលនរោបាយ និងថវកិាជាត្។ិ 
- សាា នរូត្បារ ាំងទ្បចាំរៅក្មពុជា  និងវរិាសាា នបារ ាំងរៅក្មពុជា  (IFC)៖ ផ្តល់អ្នក្ជាំនាញការបរចចក្ររស 

គាំទ្រការខក្លមអ និងបាំពាក្ស់មាា រៈដល់មជឈមណឌ ល និងគាំទ្រសក្មមភាពវបបធ្ម៌។ 
- រើភាន ក្់ងារឧត្តមសិក្ារទ្បើទ្បាស់ភាសាបារាំង (AUF)៖ គាំទ្រខផ្នក្ទ្សាវទ្ជាវ អាហារូបក្រណ៍ នងិការអ្ភិវឌឍ

បរចចក្វរិាអ្ប់រ ាំ។ 
- សាក្លវរិាល័យនដរូរៅទ្បររសបារ ាំង៖ សាក្លវរិាលយ័ Marie et Louis Pasteur ផ្តល់ឱ្កាសចុុះ

ក្មមសិក្ា និងការបណតុ ុះបណ្ដត លក្ទ្មិត្ខ្ពស់សទ្មាប់នសិសតិ្ ទ្ពមទាំងរលើក្ក្មពស់សមត្ាភាពបរចចក្ររស
ទ្រូឧររទសភាសាបារាំង និង Cergy Paris Université ក្នុងទ្ក្បខ្ណ័ឌ ននក្មមវធិ្ើទ្សាវទ្ជាវ និងសហទ្បត្ិបត្តិការ 
តាមរយៈក្មមវធិ្ើ Partenaréat Hubert Curien (PHC) Tonlé Sap ន្ ាំ២០២៥ និងឆ្ន ២ំ០២៦។ 

 
IV. សេចក្តេីននដិ្ឋា ន 
 

ម.ជ.រ.ប. រឺជាសសរសតមាថមើមួយននវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំក្នុងការក្សាងអ្នារត្ននវស័ិយអ្ប់រ ាំភាសាបារាំងរៅក្មពុជា។ 
តាមរយៈការរមួបញ្ចូ លគន រវាងវជិាា ជើវៈររុរកាសលយ និងការទ្សាវទ្ជាវភាសាបារាំងនឹងកាល យជាសាព នចមលងដ៏សាំខាន់រៅកាន់
ពិភពរោក្ននវរិាសាស្តសត និងវបបធ្ម៌។ 

ការបរងកើត្មជឈមណឌ លរនុះមនិទ្ត្ឹមខត្ជារមារនភាពសទ្មាប់វរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំប៉ាុរណ្ដណ ុះររ ប៉ាុខនតរឺជាការចូលរួម
ចាំខណក្ោ៉ា ងសាំខានក់្នុងការអ្ភិវឌឍធ្នធានមនុសសឱ្យមានសកាត នុពលរពញរលញសទ្មាប់សងគមជាត្ិ
ក្នុងសត្វត្សរើ២១។ 

 



 

16 
 

 
Salle d’accueil et de classe avec télévision connectée 

 

 
De gauche à droite : YORN Samnang, NGUON 

Chanleakhena et THOL Panchakneat en salle de 

réunion 
 

ឯក្ស្ថរសោង៖ 
- វជអ្. (២០២៦).  លិខ្ិត្បងាគ ប់ការរលខ្ ០២ វជអ្.ស សតើពើការខត្ងតាាំងសមាសភាពដឹក្នាាំមជឈមណឌ លជាត្ិ

បណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀនជាភាសាបារាំងរៅវរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំ 
- វជអ្. (២០២៤). ឯក្សាររសសនាទន (Note Conceptuelle) សតើពើការបរងកើត្មជឈមណឌ លបណតុ ុះបណ្ដត ល

ទ្របូារ ាំង និង DNL 
- ក្អ្យក្. (២០២៦). រសចក្តើសរទ្មច ពើការបរងកើត្មជឈមណឌ លជាត្ិបណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀនជាភាសាបារាំង

រៅវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ. រលខ្៥ អ្យក្.សសរ ចុុះនថៃរើ២២ ខខ្មក្រ ន្ ាំ២០២៦. វរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំ 
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3) PRÉSENTATION DES FORMATIONS /   ការណែនាំអាំពីក្មមវិធី
បែតត ុះបណ្តត ល 

3.1 Former des enseignants pour une excellence dans l'enseignement et 
l'apprentissage du français dans les écoles secondaires du premier cycle du 

Cambodge / ក្សាងទ្រូបរទ្ងៀន រដើមបើឧត្តមភាពននការបរទ្ងៀននិងររៀនភាសាបារាំងរៅ
មធ្យមសិក្ាបឋមភូមិក្នុងទ្បររសក្មពុជា 

 
បណឌិ ត្ អាន រ ៉ាូទ្បាវ ទ្ពឺរធបុរសរងមហាវរិាល័យររុរកាសលយ វរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ 
Dr ANN Robraw, Vice-Doyen de la Faculté de Pédagogie de l’INE 
 
Le programme de formation des enseignants du premier cycle du secondaire (12+2) de l'Institut 

National de l'Éducation (INE) prépare, en deux années d'études (60 crédits), de futurs enseignants 

dans les spécialités Français-Khmer et Français-Sciences (Mathématiques, Physique ou Biologie). 

Alliant sciences de l'éducation, didactique, savoirs disciplinaires, stages professionnels et 

recherche-action, cette formation vise à répondre aux besoins du système éducatif cambodgien. 

Depuis sa création, elle a déjà permis de former 1 037 enseignants répartis sur 23 promotions.  
 

 

សេចក្តីស្តើម 
 

ចប់តាាំងពើ្ ន ាំ១៩៩៧មក្ ទ្ក្សួងអ្ប់រ ាំ យុវជន និងក្ើឡា (ក្អ្យក្) បានទ្បរល់ឱ្យវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ នូវរបសក្ក្មម
បណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូភាសាបារាំងរៅមធ្យមសិក្ាចាំរណុះរូរៅ រដាយទ្សបតាមតួ្នារើ និងការររួលខុ្សទ្តូ្វរបស់ខ្លួន (ក្អ្យក្, 
២០២២, ២០២៦)។ ក្នុងបរបិរននខក្រទ្មង់ទ្បព័នធអ្ប់រ ាំរៅក្មពុជា ការពទ្ងងឹសមត្ាភាពទ្រូបរទ្ងៀនរឺជាសសរសតមាដ៏
សាំខាន់បាំផុ្ត្មយួ រដើមបើធានាបាននូវការអ្ប់រ ាំទ្បក្បរដាយរុណភាព សមធ្ម៌ និងបរោិបនន (ក្អ្យក្, ២០២៣ក្)។ 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀនក្ទ្មិត្មូលដាា នតាមទ្បព័នធ ១២+២ រៅវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ បានរដើរតួ្នារើោ៉ា ង
សាំខាន់ក្នុងការផ្លិត្ទ្រូបរទ្ងៀនសទ្មាប់ក្ទ្មិត្មធ្យមសិក្ាបឋមភូមិ រលើឯក្ររសភាសាបារាំង-ខខ្មរ ភាសាបារាំង-រណិត្
វរិា ភាសាបារាំង-រូបវរិា និងភាសាបារាំង-ជើវវរិា (ក្អ្យក្, ២០២៣)។ 
 
១. រតែវតឌ្ឍ ិនិងសគលបាំែងដនក្មមវិធ ី
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀនក្ទ្មិត្មូលដាា នតាមទ្បពន័ធ ១២+២ រនុះមានរយៈរពលសិក្ា២ ន្ ាំ ខដលត្ទ្មូវ
ឱ្យររុសិសសសរទ្មចឱ្យបានោ៉ា ងត្ិច ៦០រទ្ក្ឌើត្ រដើមបើររួលបានសញ្ញា បទ្ត្សមមូលនឹងបរញិ្ញា បទ្ត្រង។ ចក្ខុវសិយ័នន
ក្មមវធិ្ើរនុះ រឺរដើមបើក្សាងធ្នធានទ្រូបរទ្ងៀនឱ្យមានសមត្ាភាពរពញរលញ និងមានវជិាា ជើវៈចាស់ោស់ រឆលើយត្បរៅ
នឹងការវវិត្តននរសដាក្ចិច និងសងគមក្នុងយុរសម័យឌើជើថល (ក្អ្យក្, ២០២៣ខ្)។ 
 
២. រចនេមពន័ធក្មមវិធេីកិ្ា និងការណបងណចក្សគ្ក្ឌ្ីត 
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រដើមបើធានាបាននូវតុ្លយភាពរវាងចាំរណុះដឹងរូរៅ នងិជាំនាញបរទ្ងៀនជាក្់ខសតង ក្មមវធិ្ើសិក្ាទ្ត្ូវបានររៀបចាំជា 
៥ បណតុ ាំ មុខ្វជិាា សនូល (ក្អ្យក្, ២០២៣ខ្)៖ 

- ការសិក្ាពើការអ្ប់រ ាំ (១៣រទ្ក្ឌើត្)៖ រតត ត្រលើចិត្តវរិាអ្ប់រ ាំ ការទ្រប់ទ្រងថ្នន ក្់ររៀន វជិាា ជើវៈទ្រូបរទ្ងៀន និង
បរចចក្វរិាពត័្៌មានសទ្មាប់ការបរទ្ងៀន។ 

- ចាំរណុះដឹងរលើមុខ្វជិាា ឯក្ររស (១៨រទ្ក្ឌើត្)៖ រនុះជាបណតុ ាំ ខដលមានរមៃន់រទ្ក្ឌើត្ខ្ពសស់ទ្មាបទ់្រកូ្ទ្មិត្
មូលដាា ន រដើមបើពទ្ងងឹចាំរណុះដឹងខផ្នក្ខ្លឹមសាររមររៀនឱ្យកាន់ខត្សុើជរទ្ៅរលើសពើក្ទ្មតិ្វរិាល័យ សទ្មាប់យក្
រៅបរទ្ងៀនរៅអ្នុវរិាល័យ។ 

- ការសិក្ាពើក្មមវធិ្ើសកិ្ា (១២រទ្ក្ឌើត្)៖ រតត ត្រលើវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនតាមមុខ្វជិាា ឯក្ររសនើមួយៗ  រដើមបើឱ្យទ្រូ
ដឹងពើររបៀបបស្តញ្ញា បចាំរណុះដងឹរៅកានស់ិសស។ 

- ក្មមសិក្ាររុរកាសលយ (១២រទ្ក្ឌើត្)៖ ររុនសិសតិ្ទ្ត្ូវចុុះអ្នុវត្តតទ ល់រៅតាមសាោររៀន រដើមបើសរងកត្ នងិ
អ្នុវត្តការបរទ្ងៀន ខដលជួយពទ្ងឹងរាំនុក្ចតិ្ត និងបាំណិនវជិាា ជើវៈ។ 

- ការទ្សាវទ្ជាវ (៥រទ្ក្ឌើត្)៖ រមួមានមុខ្វជិាា វធិ្ើសាស្តសតទ្សាវទ្ជាវ និងការរធ្វើររទ្មាងទ្សាវទ្ជាវសក្មមភាពក្នុង
ថ្នន ក្់ររៀន រដើមបើរដាុះទ្សាយបញ្ញា រៅរពលបរទ្ងៀនជាក្់ខសតង។ 

 

 

Répétition pour une chanson lors de la célébration 

de la Journée de la Francophonie en 2025 

 

 

Les étudiants sur scène lors de la célébration de la 

Journée de la Francophonie en 2025 

 

 
 

៣. សគលវធិីស្ថហ្វេតបសគ្ងៀនទ្យាំសនើប 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លរនុះផ្តល់អារិភាពខ្ពស់រលើរគលវធិ្ើសិសសមជឈមណឌ ល ខដលត្ទ្មវូឱ្យររុសិសសចូលរមួោ៉ា ង
សក្មមក្នុងការខសវងរក្ចាំរណុះដឹង។ បខនាមពើរនុះ យុរធសាស្តសតសិក្ាទ្ត្ូវបានបស្តញ្ញា បនូវបាំណិនសត្វត្សរើ២១ ដូចជា 
ការរិត្ខបបវភិារ ការរដាុះទ្សាយបញ្ញា  ការសហការ និងអ្ក្ខរក្មមឌើជើថល រដើមបើឱ្យពួក្ររកាល យជាទ្រូរាំរូក្នុងសម័យ
កាលថមើ (ក្អ្យក្, ២០២៣ខ្)។ 
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Formation pédagogique sur les « Jeux sérieux »  pour les élèves-professeurs (12+2) et les formateurs avec 

la participation de l’AUF 

 

៤. យនតការដនការវាយតដមលេមតាភាព 
 

រដើមបើធានាបាននូវរុណភាព ការវាយត្នមលទ្តូ្វបានរធ្វើរ ើងជាទ្បព័នធ និងមានភាពមឺុងមា៉ា ត់្  (អ្យក្, ២០២៣ខ្)៖ 
- វត្តមាន (១០%)៖ ររុនសិសតិ្ទ្ត្ូវមានវត្តមានោ៉ា ងត្ិច ៨០% ននរមា៉ា ងសិក្ាសរុប ររើបមានសរិធិចូលរមួការ

ទ្ប ងបញ្ចប់មុខ្វជិាា ។ 
- ការចូលរមួសក្មមភាព (២០%)៖ វាយត្នមលរលើសក្មមភាពពិភាក្ាទ្ក្ុម និងការតល ស់បតូរបរពិរសាធ្ន។៍ 
- ការវាយត្នមលអ្ាំ ុងរពលសិក្ា (៣០%)៖ តាមរយៈក្ចិចការបុរគល ការរធ្វើបរបងាា ញ និងរត្សតខ្លើៗ។ 
- ការទ្ប ងបញ្ចប់មុខ្វជិាា  (៤០%)៖ ជាការទ្ប ងជាោយលក្ខណ៍អ្ក្សរ ឬតាមរទ្មង់រផ្សងៗខដលក្ាំណត្់

រដាយទ្រឹុះសាា ន។ 
- រដើមបើបញ្ចបក់ារសិក្ារដាយរជារជ័យ ររុនសិសតិ្ទ្ត្ូវររួលបានមធ្យមភារពនិទុ (GPA) ចប់ពើ ២.០០ រ ើង

រៅ (អ្យក្, ២០២៣ខ្)។ 
៥. លទ្យធ្ លដនការបែតត ុះបណ្តត ល 
 

ជាលរធផ្លចប់តាាំងពើជាំនាន់រើ១មក្ វរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំបានបណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀនក្ទ្មិត្មូលដាា ន (១២+២) 
ឯក្ររសបារាំង ចាំនួន២៣ជាំនាន់ (ឯក្ររសបារាំង-ខខ្មរ ចាំនួន១៩ជាំនាន់ និងឯក្ររសបារាំង-រណិត្វរិា បារាំង-រូបវរិា 
បារាំង-ជើវវរិាចាំនួន៣ជាំនាន់) សរុបចាំនួន១០៣៧នាក់្ ទ្សើ៥២៧នាក់្ (INE, 2024, 2025)។ 
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Stand d’exposition des manuels pédagogiques des 

élèves-professeurs (12+2) 

ក្នុងអំ ុងឆ្ន  ំំបូង (២០២៤-២០២៥) សិសសម្រគូបដម្រងៀនបាន

បដងាើតជាម្រក្ុមៗ ដសៀវដៅដណនាសំម្រាប់បដម្រងៀនភាាបារាងំដៅ

ក្ម្រមិត ំបូង។ ដសៀវដៅដណនាដំនេះម្រតូវបានរចនាដ ើងដ យដផ្ែក្

ដលើម្របធានបទសំខាន់ៗចំនួន ៣៖ សាា រៈបដម្រងៀន (ធនធាន រូប

ភាព។ល។) ដ គមឌ្ើជើលលដ លដម្របើម្របាស់វាក្យសពទ និងចុង

ដម្រកាយ ឃ្ា ានម្របដយជន៍សម្រាប់ជើវតិម្របចានំលៃ (ការសួរសុខ្ទុក្ខ 

ការដណនាខំ្ាួនឯង ការទក្់ទង ការសួរសំណួរ។ល។)។ 

 
 

សេចក្តេីននដិ្ឋា ន 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀន១២+២ ឯក្ររសភាសាបារាំងរនុះ មិនទ្ត្ឹមខត្រត្ត្រលើចាំរណុះដងឹខផ្នក្ភាសា
ប៉ាុរណ្ដណ ុះររ ប៉ាុខនតខថមទាំងរមួបញ្ចូ លនូវចាំរណុះដឹងខផ្នក្វរិាសាស្តសត និងអ្ក្សរសាស្តសតខខ្មរ ក្នុងរគលបាំណងបរងកើត្ធ្នធាន
ទ្រូបរទ្ងៀនខដលមានពហុជាំនាញ និងអាចបត្់ខបនបានតាមត្ទ្មូវការជាក្់ខសតងរៅតាមសាោររៀន។ រនុះរឺជាជាំហាន
ដ៏សាំខានក់្នុងការសរទ្មចឱ្យបាននូវសតងដ់ាវជិាា ជើវៈទ្របូរទ្ងៀនរបស់ទ្ក្សងួអ្ប់រ ាំ យុវជន នងិក្ើឡា រដើមបើរឆលើយត្បរៅនងឹ
ការវវិត្តននរសដាក្ិចច នងិសងគមក្នុងយុរសម័យឌើជើថល (INE, 2023)។ 
 
ឯក្ស្ថរសោង ៖ 

- ក្អ្យក្. (២០២២). ខផ្នការយុរធសាស្តសត ២០២១-២០២៥. វរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំ 
- ក្អ្យក្. (២០២៣ក្). ខផ្នការយុរធសាស្តសតវសិ័យអ្ប់រ ាំ ២០២៤-២០២៨. ភនាំរពញ: រជរដាា ភិបាលក្មពុជា 
- ក្អ្យក្. (២០២៣ខ្). ទ្ក្បខ្ណឌ ក្មមវធិ្ើអ្ប់រ ាំទ្រូបរទ្ងៀន៖ ការអ្ប់រ ាំទ្រូបរទ្ងៀនមរត្តយយសកិ្ា បឋមសិក្ា 

និងមធ្យមសិក្ាបឋមភូមិ. នាយក្ដាា នបណតុ ុះបណ្ដត ល និងវទិ្ក្ឹត្ការ. 
- ក្អ្យក្. (២០២៦). រសចក្តើសរទ្មច ពើការបរងកើត្មជឈមណឌ លជាត្ិបណតុ ុះបណ្ដត លទ្របូរទ្ងៀនជាភាសា

បារាំងរៅវរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំ. រលខ្៥ អ្យក្.សសរ ចុុះនថៃរើ២២ ខខ្មក្រ ន្ ាំ២០២៦. វរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ 
- INE. (2023). La langue française et trajectoire de vie : quel avenir (et devenir) pour les 

étudiants cambodgiens ? Rapport final du projet de recherche, AUF, DRAP-7146 

- INE. (2024). Note Conceptuelle : Création d’un Centre National de Formation des 

Enseignants de et en Français (CNEF) à l’Institut National de l’Education du Cambodge. 

Ministère de l’Education, de la Jeunesse et des Sports. 16 décembre 2024 

- INE. (2025). Plan d’actions – 2025, Centre National de la Formation des Enseignants de et en 

Français (CNEF) à l’Institut National de l’Education du Cambodge. Ministère de l’Education, 

de la Jeunesse et des Sports. 26 mars 2025 
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3.2 Master de l’Éducation, spécialité : Méthodologie d’Enseignement du 
Français (MEF) à l'Institut National de l'Éducation : Formation aux 

compétences professionnelles et à la recherche au XXIe siècle / ថ្នន ក្់
បរញិ្ញា បទ្ត្ជានខ់្ពស់អ្បរ់ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង រៅវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ៖ 
ការបណុ្ុះបណ្្ដលរ ព្ ុះរៅរក្ជាំនាញវជិាា ជើវៈ និងការទ្សាវទ្ជាវក្នុងសត្វត្សរើ២១ 

 
បណឌិ ត្ អាន រ ៉ាូទ្បាវ ទ្ពឹរធបុរសរងមហាវរិាល័យររុរកាសលយ វរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ 
Dr ANN Robraw, Vice-Doyen de la Faculté de Pédagogie de l’INE 

 

Le Master de l’Éducation, spécialité : Méthodologie d'enseignement du français (MEF) est un 

programme d'excellence de deux ans (48 crédits) conçu pour former des « enseignants-chercheurs 

» capables d'allier expertise pédagogique et recherche scientifique pour répondre au besoin de 1500 

à 1800 enseignants de français au Cambodge. Bénéficiant de partenariats avec des universités 

françaises et du soutien de l'AUF, ce cursus flexible intègre les technologies modernes comme l'IA. 

Depuis 2019, le programme a formé 70 diplômés, renforçant ainsi la qualité de l'enseignement 

francophone et la coopération internationale. 

 

សេចក្តីស្តើម 
 

វរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ ខដលសាិត្រៅចាំក្ណ្្ដលរជធានើភនាំរពញ រឺជាមជឈមណឌ លឧត្តមភាពឈានមុខ្ររក្នុងការអ្ប់រ ាំទ្រូ
បរទ្ងៀន ការអ្ភិវឌឍវជិាា ជើវៈ និងការទ្សាវទ្ជាវ (ក្អ្យក្, ២០២២, ២០២៣)។ រឆលើយត្បរៅនឹងយុរធសាស្តសតក្ាំខណរទ្មង់
វស័ិយអ្ប់រ ាំ  (ក្អ្យក្, ២០២៣) និងត្ទ្មូវការជាក់្ខស្ងខដលក្មពុជាទ្តូ្វការទ្រូបរទ្ងៀនភាសាបារាំងបខនាមចរនាល ុះពើ ១៥០០ 
រៅ ១៨០០ នាក់្ រដើមបើអ្នុវត្តរគលនរោបាយភាសាបរររសរើពើរ វរិាសាា នបានដាក់្រចញនូវក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លថ្នន ក់្ 
បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ (Master de l’Éducation) ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារ ាំង (Méthodologie 
d’enseignement du francais) (ក្អ្យក្, ២០២២, ២០២៣, ២០២៦) ខដលទ្ត្ូវបានររលួសាគ ល់ទាំងក្ទ្មិត្ជាត្ិ 
និងអ្នតរជាត្ិ។ 
 
១. សបេក្ក្មម និងចក្េតវេិយ័៖ ការក្ស្ថងគ្រូបសគ្ងៀន នងិអនក្គ្ស្ថវគ្ជាវ 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លថ្នន ក់្បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង មានរបសក្ក្មមចមបងក្នុង
ការបណតុ ុះបណ្ដត លធ្នធានមនុសសឱ្យមានសមត្ាភាព និងវជិាា ជើវៈសទ្មាប់បរទ្មើដល់វស័ិយអ្ប់រ ាំ (វជអ្, ២០១៩)។ រគលរៅ
សាំខាន់រឺររៀបចាំអ្នក្សិក្ាឱ្យកាល យជា៖ 

- ទ្រូបរទ្ងៀនអាជើព ខដលមានរុណសមបទររុរកាសលយខ្ពស់ សាទ ត់្ជាំនាញភាសាបារាំង និងវបបធ្ម៌ស្តហវង់កូ្ហវូនើ។ 
- អ្នក្ទ្សាវទ្ជាវ ខដលមានសមត្ាភាពវភិារ សាំរោរ និងតាក្់ខត្ងអ្ត្ាបរទ្សាវទ្ជាវវរិាសាស្តសត រដើមបើខក្លមអ

រុណភាពននការបរទ្ងៀន នងិការររៀន។ 
- មស្តនតើអ្ប់រ ាំទ្បក្បរដាយទ្ក្មសើលធ្ម៌ ខដលមានសាម រត្ើររួលខុ្សទ្ត្ូវខ្ពស់ នងិអាក្បបក្ិរោិលអជារាំរូ។ 
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២. រចនេមពន័ធក្មមវិធេីកិ្ា 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លរនុះមានរយៈរពល ២ ន្ ាំ (៤ឆមាស) ខចក្រចញជា ២៤រទ្ក្ឌើត្ក្នុងមួយ ន្ ាំ។ 
មួយរទ្ក្ឌើត្មានត្នមលរសមើនងឹ ១៥ រមា៉ា ងននការបរទ្ងៀន (វជអ្, ២០១៩)៖ 

- ន្ ាំរើ១ (ឆមាសរើ១ និងរើ២)៖ រត្ត្រលើមូលដាា នទ្រឹុះននទ្រឹស្ើបរទ្ងៀន  ការពណ៌នាភាសា និងវធិ្ើសាស្តសត
ទ្សាវទ្ជាវ។ រៅចុង ន្ ាំរើ ១ និសសតិ្ទ្ត្ូវការពារ និរក្ខបបរខាន ត្តូ្ច (Mini-mémoire) ក្ទ្មាស់ ៣០-៤០ រាំព័រ 
រដើមបើរទ្ត្ៀមខ្លួនសទ្មាប់ការទ្សាវទ្ជាវបញ្ចប់រៅ ន្ ាំរើ២។ 

- ន្ ាំរើ២ (ឆមាសរើ៣ និងរើ៤)៖ សងកត់្ធ្ៃន់រលើការរផ្ទរចាំរណុះដឹង រគលនរោបាយភាសា និងការទ្បតិ្បត្តិវជិាា ជើវៈ។ 
ក្នុងឆមាសចុងរទ្កាយ និសសិត្ទ្ត្ូវចុុះ ក្មមសិក្ា (Stage) រយៈរពល ១២សបាត ហ៍ និងការពារនិរក្ខបបរ
បញ្ចប់ការសិក្ា (Grand mémoire) ក្ទ្មាស់ទ្បខហល ៦០រាំព័រ។ 

 
៣. លក្េខែឌ ដនការសគ្ជ្ើេសរ ើេ នងិការសរៀបចាំកាលវភិារេកិ្ា 
 

រដើមបើធានាបាននូវរុណភាពអ្ប់រ ាំក្ទ្មិត្ខ្ពស់ របក្ខជនទ្តូ្វឆលងកាត់្ការទ្ប ងរទ្ជើសររ ើស និងមានលក្ខណៈសមបត្តដូិចជា 
(វជអ្, ២០១៩)៖ 

- មានបរញិ្ញា បទ្ត្ភាសាបារាំង ឬសញ្ញា បទ្ត្សមមូល។ 
- របក្ខជនខដលមានបរញិ្ញា បទ្ត្ជាំនាញរផ្សង ទ្ត្ូវមានក្ទ្មិត្ភាសាបារាំងោ៉ា ងត្ិច DELF B2។ 
- របក្ខជនជាទ្រូបរទ្ងៀនភាសាបារាំងខដលមានបរញិ្ញា បទ្ត្រផ្សង ទ្ត្ូវមានក្ទ្មិត្ DELF B1 និងបរពិរសាធ្ន៍

បរទ្ងៀនោ៉ា ងត្ិច៥ ន្ ាំ។ 
ការសិក្ាទ្ត្ូវបានររៀបចាំរ ើងោ៉ា ងបត្់ខបន រដើមបើសទ្មួលដល់មស្តនតើរជការ និងបុរគលកិ្រូរៅ រដាយមានជរទ្មើសសិក្ា
រៅចុងសបាត ហ៍ (រៅរ-៍អារិត្យ) ឬរពលោៃ ច ចាំននួ ១៥រមា៉ា ងក្នុងមួយសបាត ហ៍ (វជអ្, ២០១៩)។ 
 
៤. ចាំែត ចខ្ល ាំងេាំខ្ន់ៗដនក្មមវធិេីកិ្ា 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លថ្នន ក់្បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង រៅវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ 
មានចាំណុចខាល ាំងសាំខាន់ៗ ដូចខាងរទ្កាម (Nguon & Ann, 2024)៖ 

- មជឈមណឌ លឧត្តមភាព និងរុណភាពខ្ពស់៖ វរិាសាា នជាត្ិអ្ប់រ ាំទ្ត្ូវបានររួលសាគ ល់ថ្នជា មជឈមណឌ ល
ឧត្តមភាព ក្នុងការបណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀន និងការទ្សាវទ្ជាវ រដាយផ្តល់នូវការសិក្ាខដលមានរុណភាព
ខ្ពស់ ក្នុងបរោិកាសរាំរនើប ជាមួយសាស្តសាត ចរយជាំនាញ និងសមាា ររូបវនតទ្រប់ទ្គន់។ 

- ការរតត ត្ខាល ាំងរលើការទ្សាវទ្ជាវតាាំងពើ ន្ ាំដាំបូង៖ ក្មមវធិ្ើរនុះមានលក្ខណៈពិរសសរដាយផ្ល្់អារិភាពរលើ ការ
ទ្សាវទ្ជាវតាាំងពើ ន្ ាំរើ១ ខដលត្ទ្មូវឱ្យនសិសតិ្ររៀបចាំររទ្មាង និងការពារនិរក្ខបបរខាន ត្តូ្ច រដើមបើរទ្ត្ៀមខ្លួនកាល យ
ជា «ទ្រូបរទ្ងៀនផ្ង នងិអ្នក្ទ្សាវទ្ជាវផ្ង» (Enseignant-chercheur)។ 

- កិ្ចចសហទ្បតិ្បត្តិការអ្នតរជាតិ្ និងឱ្កាសរទ្ៅទ្បររស៖ ក្មមវធិ្ើរនុះមាន នដរូសហការជាសាក្លវរិាល័យលបើៗ
រៅទ្បររសបារាំង (ដូចជាសាក្លវរិាល័យ Marie et Louis Pasteur) និងររួលបានការគាំទ្រពើសាា ប័ន
អ្នតរជាតិ្ដូចជា AUF និងស្ាប័នស្តហវង់កូ្ហវូនើដនរររៀត្។ និសសិត្មានឱ្កាសខ្ពស់ក្នុងការររួលបានអាហារូបក្រណ៍ 
និងការចុុះក្មមសិក្ា ឬក្មមវធិ្ើតល ស់បតូរបរពិរសាធ្ន៍ររុរកាសលយរៅទ្បររសបារាំង។ 
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- ការររៀបចាំសទ្មាបស់ត្វត្សរើ២១ ៖ ក្មមវធិ្ើសកិ្ាទ្ត្ូវបានររៀបចាំរ ើងរដើមបើក្សាងទ្រូបរទ្ងៀនឱ្យមានចាំរណុះដងឹ 
នងិជាំនាញវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនរាំរនើប ទ្សបតាមសត្វត្សរើ២១ រមួទាំងការរទ្បើទ្បាសប់រចចក្វរិាព័ត្ម៌ាន និង
បញ្ញា សិបបនិមមិត្ (AI) ក្នុងវសិ័យអ្ប់រ ាំ។ 

- ភាពបត្់ខបនសទ្មាប់អ្នក្ក្ាំពុងបាំរពញការងារ៖ ក្មមវធិ្ើរនុះផ្តល់នូវជរទ្មើសសិក្ាដ៏បត្់ខបន ខដលអាចសិក្ារៅ
ចុងសបាត ហ៍ (រៅរ-៍អារិត្យ) ឬរពលោៃ ច ក្នុងក្ទ្មិត្ ១៥រមា៉ា ងក្នុងមួយសបាត ហ៍ ខដលបងកលក្ខណៈងាយទ្សលួ
សទ្មាប់មស្តនតើរជការ នងិបុរគលិក្ខដលក្ាំពុងរធ្វើការ។ 

- ការអ្ភិវឌឍសមត្ាភាពទ្រប់ទ្ជងុរទ្ជាយ៖ រទ្ៅពើចាំរណុះដឹងខផ្នក្ភាសានិងវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀន និសសតិ្ររួលបាន
ការបណតុ ុះបណ្ដត លរលើទ្ក្មសើលធ្ម៌វជិាា ជើវៈខ្ពស់ ជាំនាញរាំនាក្់រាំនងអ្នតរបុរគល និងសមត្ាភាពក្នុងការវភិារ
រគលនរោបាយអ្ប់រ ាំ។ 

- ការររួលសាគ ល់ជាផ្លូវការ៖ ក្មមវធិ្ើរនុះទ្ត្ូវបានររួលសាគ លជ់ាផ្លូវការរដាយទ្ក្សួងអ្ប់រ ាំ យុវជន នងិក្ើឡា និង
រជរដាា ភបិាលក្មពុជា ទាំងក្នុងក្ទ្មិត្ជាត្ ិត្ាំបន់ និងអ្នតរជាត្ិ។ 
 

 

Formateurs du Master MEF à l’INE 
 
៥. ក្ចិចេហគ្បតិបតតិការអនតរជាត ិនិងឱកាេេគ្មាប់អនរត 
 

ក្មមវធិ្ើបណតុ ុះបណ្ដត លថ្នន ក់្បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង ទ្តូ្វបានររៀបចាំរ ើង
រទ្កាមការសហការោ៉ា ងជិត្សនិរធរវាងវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ ជាមួយនដរូសាំខាន់ៗដូចជា សាក្លវរិាល័យភូមិនទភនាំរពញ 
(URPP) និងសាក្លវរិាល័យ Marie et Louis Pasteur ននទ្បររសបារាំង។ តាមរយៈក្ិចចសហការរនុះ និសសតិ្មាន
ឱ្កាសររួលបានអាហារូបក្រណ៍ និងការចុុះក្មមសិក្ា ឬក្មមវធិ្ើតល ស់បតូរបរពិរសាធ្ន៍ររុរកាសលយរៅទ្បររសបារ ាំង 
ខដលជួយពទ្ងឹងសមត្ាភាពរបស់ពួក្រររៅរលើ្ក្អ្នតរជាត្ិ។ រលើសពើរនុះ វរិាសាា នក្៏បានបញ្ចូ លនូវការរទ្បើទ្បាស់
បរចចក្វរិាព័ត្៌មាន និងបញ្ញា សិបបនិមមិត្ (AI) ក្នុងវសិ័យអ្ប់រ ាំផ្ងខដរ (អ្យក្, ២០១៩)។ 
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Photo de groupe des enseignants et formateurs de 

français en stage d’été à Besançon, en France 

 

Stage d’habilitation correcteur/examinateur 

DELF par un intervenant extérieur de l’IFC 

 

 
 

៦. លទ្យធ្ លដនការបែតត ុះបណ្តត ល 
 

ចបត់ាាំងពើ្ ន ាំ២០១៩មក្ នសិសតិ្ថ្នន ក្ប់រញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស ់ ខផ្នក្វធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង បានបញ្ចបក់ារ
បណុ្ុះបណ្្ដល ចាំនួន៥ ជាំនាន់ សរុបចាំនួន៧០នាក្់ ទ្សើ៤០នាក្។់ សពវនថៃរនុះ មាននិសសតិ្ថ្នន ក្ប់រញិ្ញា បទ្ត្ជានខ់្ពស ់
ខផ្នក្វធិ្ើសាស្តសតបរទ្ងៀនភាសាបារាំង ជាំនាន់រើ៦ នងិរើ៧ ក្ាំពុងររួលការបណុ្ុះបណ្្ដល ចាំននួ៣១នាក្់ ទ្សើ២០នាក្់ 
សទ្មាប់សកិ្ា២០២៥-២០២៧ (INE, 2024, 2025)។ 
 
សេចក្តេីននដិ្ឋា ន 

ការបញ្ច ប់ការសិក្ារៅវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ មិនទ្តឹ្មខត្ជារមារនភាពសទ្មាប់បុរគល និងទ្រួសារប៉ាុរណ្ដណ ុះររ ប៉ាុខនតរឺជា
ការចូលរួមចាំខណក្ោ៉ា ងសាំខាន់ក្នុងការក្សាងអ្នារត្ននវស័ិយអ្ប់រ ាំរៅក្មពុជា។ បរញិ្ញា បទ្ត្ជាន់ខ្ពស់អ្ប់រ ាំ ឯក្ររសវធិ្ើសាស្តសត
បរទ្ងៀនភាសាបារាំង រឺជាថ្នន លបណុ្ុះបណ្្ដលទ្រូបរទ្ងៀនជាំនាន់ថមើខដលទ្បក្បរដាយសមត្ាភាព និងមនសិការវជិាា ជើវៈខ្ពស់។ 
តាមរយៈក្មមវធិ្ើរនុះ ភាសាបារ ាំងបានកាល យជាសាព នចមលងដ៏សាំខាន់រៅកាន់ពិភពរោក្ននវរិាសាស្តសត វបបធ្ម៌ និង
ក្ិចចសហទ្បត្ិបត្តិការអ្នតរជាត្ិ ខដលជួយឱ្យអ្នក្សិក្ាកាល យជាទាំងទ្រូបរទ្ងៀនអាជើព និងជាអ្នក្ទ្សាវទ្ជាវក្នុងរពល
ខត្មួយ។ ការររួលសាគ ល់ជាផ្លូ វការទាំងក្នុងក្ទ្មិត្ជាត្ិ និងអ្នតរជាត្ិ បានរធ្វើឱ្យក្មមវធិ្ើរនុះ កាល យជាមជឈមណឌ ល
ឧត្តមភាពសទ្មាប់ការអ្ភិវឌឍវជិាា ជើវៈអ្ប់រ ាំក្នុងសត្វត្សរើ២១ (INE, 2023)។ 
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Remise des diplômes des étudiants en Master MEF 
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4) LANGUE FRANÇAISE ET TRAJECTOIRES DE VIE / 

ភាស្ថបារាំង និងរនលងជ្ីវិត អនរតេគ្មាប់និេសតិក្មពតជា 

Langue française et trajectoires de vie : quel avenir (et devenir) pour les étudiants cambodgiens ? / 

ភាស្ថបារាំង និងរនលងជ្ីវិត អនរតេគ្មាបន់ិេសតិក្មពតជា 
 

OUK Uttarak, Directeur-adjoint du Département d’études supérieures 

អ្ ុក្ ឧត្តរៈ អ្នុទ្បធានរដបា៉ា តឺ្ម៉ាង់សាោរទ្កាយបរញិ្ញា បទ្ត្ 
 

អ្ត្ាបររនុះពិភាក្ាអ្ាំពើត្ួនារើរបស់ភាសាបារ ាំងក្នុងជើវតិ្សិក្ា និងអាជើពរបស់និសសតិ្ក្មពុជា។ រទុះបើជាចាំនួនអ្នក្
និោយភាសាបារ ាំងរៅក្មពុជាមានចាំនួនមិនរទ្ចើនក្៏រដាយ ភាសាបារាំងរៅខត្ផ្តល់ឱ្កាសសាំខាន់ៗក្នុងការសិក្ា 
ការររួលអាហារូបក្រណ៍ ការតល ស់បតូរនិសសិត្ និងការងាររៅក្នុងវសិ័យអ្នតរជាត្ិ។ អ្ត្ាបររនុះក្៏រលើក្រ ើងពើ
បញ្ញា ទ្បឈមនានា និងសារៈសាំខាន់ននការពទ្ងឹងការបរទ្ងៀនភាសាបារាំង រដើមបើគាំទ្រដល់ការអ្ភិវឌឍធ្នធានមនុសស 
និងពហុភាសានិយមរៅក្មពុជា។ 

 

1. Introduction 

Au Cambodge, la langue française occupe une place singulière, héritée d’une histoire marquée par 

des relations culturelles et éducatives durables avec l’espace francophone. Dans un contexte de 

mondialisation croissante, la diversification des compétences linguistiques constitue un enjeu 

stratégique pour les systèmes éducatifs. 

Cette recherche s’inscrit dans le projet intitulé « Langue française et trajectoires de vie : quel avenir 

et devenir pour les étudiants cambodgiens ? », mené par l’Institut National de l’Éducation (INE) avec 

le soutien de l’Agence Universitaire de la Francophonie (AUF). Elle vise à analyser les effets de 

l’apprentissage du français sur les parcours académiques, professionnels et personnels des étudiants 

cambodgiens. 

Le français au Cambodge en quelques chiffres 

Selon le rapport La langue française dans le monde publié par l’Observatoire de la langue française 

de l’Organisation internationale de la Francophonie (OIF) en 2026, le Cambodge compte environ 28 

000 francophones pour une population totale estimée à 17,848 millions d’habitants, soit environ 0,16 

% de la population. 

Bien que cette proportion demeure modeste, le français continue d’occuper une place importante dans 

plusieurs secteurs stratégiques tels que l’éducation, la diplomatie, la coopération internationale, le 

droit, le tourisme et la santé. 

Le Cambodge fait partie des pays membres de l’Organisation internationale de la Francophonie et 

bénéficie de nombreux programmes de coopération soutenus par des partenaires tels que l’OIF, 
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l’Agence Universitaire de la Francophonie (AUF), l’Ambassade de France au Cambodge et plusieurs 

établissements d’enseignement supérieur francophones. 

Au-delà du nombre de locuteurs, l’importance du français réside également dans les opportunités 

qu’il offre aux étudiants cambodgiens : accès à des formations universitaires internationales, mobilité 

académique, bourses d’études et insertion professionnelle dans des secteurs fortement tournés vers 

l’international. 

Ainsi, la langue française constitue aujourd’hui un atout complémentaire à l’anglais dans le 

développement des compétences linguistiques et professionnelles des jeunes générations. 

  

2. Cadre conceptuel et institutionnel 

Les politiques linguistiques éducatives au Cambodge traduisent une volonté de promouvoir le 

plurilinguisme comme levier d’intégration régionale et internationale. Le français, en tant que langue 

d’enseignement et de communication scientifique, est perçu comme un vecteur facilitant l’accès à 

l’enseignement supérieur et aux opportunités professionnelles à l’international (AUF, 2021). 

Cependant, sa diffusion demeure souvent limitée à certains établissements ou filières spécifiques, ce 

qui soulève des enjeux d’équité et d’accessibilité (Ministère de l’Éducation, de la Jeunesse et des 

Sports [MoEYS], 2020). 

 

3. Méthodologie 

L’étude adopte une approche mixte, combinant des méthodes qualitatives et quantitatives. Elle repose 

sur : 

- l’analyse des politiques éducatives nationales ; 

- l’observation des pratiques pédagogiques ; 

- la collecte de données empiriques à travers les retours d’expérience d’enseignants et 

d’étudiants issus d’établissements francophones au Cambodge, tels que l’Institut National de 

l’Éducation (INE), l’Institut de Technologie du Cambodge et l’Université Royale de Droit et 

des Sciences Économiques. 

Cette démarche méthodologique permet d’analyser de manière approfondie les interactions entre 

apprentissage linguistique et trajectoires de vie. 
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Réunion de l’équipe du projet 

 

 

Membres rédacteurs de l’article scientifique 

 

 

4. Résultats et discussion 

4.1. Le français comme levier d’opportunités 

Les résultats montrent que la maîtrise du français favorise : 

- l’accès à des programmes universitaires internationaux ; 

- la mobilité académique ; 

- l’insertion professionnelle, notamment dans les secteurs liés à la coopération internationale. 

Ainsi, le français peut être considéré comme un capital linguistique stratégique (Bourdieu, 1982). 

 

4.2. Limites et contraintes 

Malgré ces avantages, plusieurs obstacles subsistent : 

- un accès limité aux ressources pédagogiques ; 

- une insuffisance de formation continue pour les enseignants ; 

- une perception du français comme langue élitiste ou marginale face à la prédominance de 

l’anglais. 

Ces contraintes tendent à réduire l’impact potentiel du français sur les trajectoires des étudiants 

cambodgiens. 

4.3. Enjeux pour les politiques éducatives 

L’étude met en évidence la nécessité de : 

- renforcer la formation initiale et continue des enseignants ; 

- intégrer les technologies numériques dans l’enseignement du FLE ; 

- développer des politiques linguistiques inclusives, adaptées aux besoins des apprenants. 

Une approche systémique apparaît indispensable pour maximiser les effets positifs de l’enseignement 

du français. 
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5. Conclusion 

L’enseignement du français au Cambodge dépasse le cadre de la simple acquisition linguistique : il 

constitue un vecteur d’ouverture culturelle, académique et professionnelle. Toutefois, pour que cette 

langue puisse pleinement jouer ce rôle, des efforts institutionnels soutenus sont nécessaires. 

Cette recherche invite ainsi les décideurs, les éducateurs et les acteurs de la Francophonie à repenser 

les stratégies éducatives afin de garantir un accès équitable, durable et efficace à l’apprentissage du 

français au Cambodge. 
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បរទ្ងៀន និងការអ្ភិវឌឍការអ្ប់រ ាំរៅក្មពុជា ទ្ពមទាំងពទ្ងឹងរាំនាក្់រាំនងជាមួយសហរមន៍ស្តហវង់កូ្ហវូនើអ្នតរជាត្ិ។ 

 

I. La collaboration entre le Ministère de l'Education, de la Jeunesse et des Sports du Cambodge 

et l'Institut National d'Education du Cambodge 

La relation entre le MEJS et l’INE est une relation à la fois hiérarchique et fonctionnelle : 

- le Ministère définit les politiques et les orientations, 

- l’Institut national d’éducation les traduit en actions concrètes, surtout dans la formation, la 

recherche et l’innovation pédagogique. 
 

Voici les principaux axes de cette coopération : 

1. Formation des enseignants et des cadres éducatifs 

- L’INE est en charge de la formation initiale et continue des enseignants du secondaire, des 

formateurs et des responsables éducatifs. 

- Le ministère définit les politiques éducatives, tandis que l’INE les met en œuvre à travers ses 

programmes de formation. 

- Collaboration pour améliorer les compétences pédagogiques, notamment via des approches 

innovantes (enseignement centré sur l’élève, IA, etc.). 
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2. Élaboration et réforme des curricula 

- Le MEJS fixe les orientations nationales en matière de programmes scolaires. 

- L’INE participe activement à la conception, la révision et l’expérimentation des curricula et 

des supports pédagogiques. 

- Contribution aux réformes éducatives (qualité de l’enseignement, compétences du XXIe 

siècle, école modèle, formation du corps des inspecteurs et des chefs d’établissement). 

3. Recherche en éducation 

- L’INE mène des recherches pédagogiques et éducatives pour informer les décisions du 

ministère. 

- Les résultats de ces recherches servent à rendre plus pertinentes les politiques publiques et les 

pratiques de classe plus efficaces. 

4. Développement professionnel continu 

- Mise en place de formations continues pour les enseignants en service. 

- Programmes conjoints pour renforcer la qualité de l’enseignement dans toutes les provinces 

du pays, notamment en zones rurales. 

5. Mise en œuvre des politiques éducatives 

- Le ministère conçoit les stratégies nationales (ex : Plan Stratégique d’Education, ESP). 

- L’INE joue un rôle opérationnel dans leur déploiement sur le terrain, notamment via la 

formation et l’accompagnement des enseignants. 

6. Coopération internationale 

- Les deux institutions collaborent avec des partenaires internationaux (UNESCO, UNICEF, 

Banque mondiale, etc.). 

- L’INE agit souvent comme “bras technique” du ministère dans les projets financés par des 

partenaires extérieurs. 

La relation entre le MEJS et l’INE est une relation hiérarchique et fonctionnelle : le ministère définit 

les politiques et les orientations, l’Institut National d’Education les traduit en actions concrètes, en 

particulier dans les domaines de la formation, la recherche et l’innovation pédagogique. 

 

II. Les Coopérations entre l'Institut National d'Education du Cambodge et les partenaires 

francophones 

1. La Collaboration entre l'Institut National d'Education du Cambodge et l’AUF Asie-Pacifique 

Cette coopération s’inscrit généralement dans le cadre du développement qualitatif de l’éducation, de 

la formation des enseignants et de la promotion de la francophonie autour des 4 axes de coopération 

suivants :  
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- Formation des enseignants 

• Programmes de renforcement des compétences pédagogiques 

• Formation continue des enseignants, notamment en français 

• Introduction de nouvelles méthodes d’enseignement (approches actives, numériques, 

intelligence artificielle, …) 

- Promotion du français 

• Soutien aux filières universitaires bilingues ou francophones 

•  Développement de ressources pédagogiques en français 

• Organisation d’ateliers (employabilité des étudiants, séminaires et événements 

francophones. 

- Innovation pédagogique et numérique 

• Intégration du numérique dans l’éducation 

• Formation aux outils digitaux pour enseignants et formateurs 

• Accès à des plateformes éducatives de l’AUF 

- Projets et partenariats institutionnels 

• Mise en place de projets conjoints (curriculum, recherche en éducation) 

• Échanges d’expertise entre institutions 

• Appui technique et financement de certaines initiatives 

- Recherche en éducation 

• Collaboration sur des études pédagogiques 

• Participation à des réseaux universitaires francophones 

• Publication et diffusion de travaux scientifiques 

 

Quelques exemples de collaboration :  

- Appui aux filières bilingues francophones :  

• Soutien à la formation d’enseignants cambodgiens du secondaire (Disciplines Non 

Linguistiques : maths, sciences en français). 

• Organisation d’ateliers pédagogiques avec l’INE pour améliorer la qualité de 

l’enseignement en français. 

• Développement de modules didactiques adaptés au contexte cambodgien. 

- Projet de transformation numérique de la formation des enseignants :  

• Mise en place de formations hybrides (présentiel + en ligne) pour les formateurs de 

l’INE. 

• Utilisation de plateformes AUF (type MOOCs, Campus numérique francophone). 
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• Formation à des outils comme Moodle, classes virtuelles, ressources éducatives libres. 

- Programme de renforcement des capacités des formateurs  

• Sessions régionales AUF impliquant des cadres de l’INE. 

• Thématiques: ingénierie pédagogique, évaluation des apprentissages, approche par 

compétences 

Impact : création d’un noyau de formateurs nationaux capables de diffuser les bonnes pratiques. 

- Participation aux réseaux régionaux de recherche en éducation 

• L’INE a été associé à des réseaux AUF en Asie-Pacifique sur l’innovation éducative 

et l’éducation bilingue 

- Participation à des colloques et publications scientifiques francophones. 

Objectif : renforcer la visibilité internationale et la recherche éducative cambodgienne. 

- Production et diffusion de ressources pédagogiques 

• Co-développement de guides pédagogiques en français pour enseignants. 

• Accès à la bibliothèque numérique de l’AUF (IDNEUF). 

• Adaptation de contenus pour la formation initiale à l’INE. 

 

 

Réunion avec les membres du CNEF, de l’INE avec les représentants de l’AUF 
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2. La Collaboration entre l'Institut National d'Education du Cambodge et l’OIF 

La coopération entre l’Institut National d’Éducation du Cambodge (INE/NIE) et l’Organisation 

internationale de la Francophonie (OIF) s’inscrit dans le cadre plus large de la promotion de la langue 

française et de l’amélioration de la qualité de l’éducation dans les pays francophones. 
 

Voici les principaux axes de cette coopération : 

1. Promotion de la langue française 

- L’OIF soutient le Cambodge dans le renforcement de l’enseignement du français, notamment 

dans les écoles secondaires et à l’INE. 

- Mise à disposition de ressources pédagogiques en français et appui aux filières bilingues ou 

francophones. 

2. Formation des enseignants 

- Organisation de formations continues pour les enseignants de français (didactique, pédagogie, 

évaluation). 

- Renforcement des capacités des formateurs de l’INE, afin qu’ils puissent à leur tour former 

d’autres enseignants (effet multiplicateur). 

3. Développement de ressources pédagogiques 

- Appui à la conception de manuels scolaires, guides pédagogiques et supports numériques en 

français. 

- Adaptation des contenus au contexte cambodgien. 

4. Intégration du numérique éducatif 

- L’OIF soutient l’intégration des technologies éducatives dans la formation des enseignants à 

l’INE. 

- Formation à l’utilisation d’outils numériques pour l’enseignement du français. 

5. Projets et programmes francophones 

- Participation à des programmes régionaux de la Francophonie (Asie-Pacifique). 

- Échanges d’expertise, ateliers, séminaires et réseaux professionnels entre institutions 

francophones. 

6. Appui institutionnel et coopération technique 

- L’OIF apporte une expertise technique pour renforcer les capacités institutionnelles de l’INE. 

- Contribution à l’amélioration de la qualité des systèmes de formation des enseignants. 
 

L’OIF agit comme partenaire technique et financier, tandis que l’INE joue un rôle clé dans la mise en 

œuvre sur le terrain au Cambodge. 
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Photo prise avec les volontaires de l’OIF après la Journée de la Francophonie à l’INE 
 

3.   La coopération entre l’Institut National d’Éducation du Cambodge et l’Ambassade de 

France au Cambodge  
 

Cette collaboration s’inscrit dans le cadre de la coopération bilatérale franco-cambodgienne en 

matière d’éducation et de francophonie. Elle est à la fois linguistique, pédagogique et institutionnelle. 

Voici les principaux axes : 

1. Promotion de la langue française 

- L’Ambassade de France soutient le développement de l’enseignement du français au 

Cambodge et la création du Centre National de Formation pour l’enseignement du français 

(CNEF) 

- Appui aux filières bilingues et aux programmes francophones. 

- Fourniture de ressources pédagogiques et soutien aux initiatives culturelles francophones. 

 2. Formation des enseignants 

- Organisation de formations continues pour les enseignants de français (méthodologie, 

didactique). 

- Appui au renforcement des capacités des formateurs de l’INE. 

- Intervention d’experts français (souvent via France Éducation international ou autres 

opérateurs). 

 3. Appui pédagogique et innovation 

- Soutien à l’introduction de méthodes pédagogiques modernes (approche communicative, 

pédagogie active). 

- Intégration du numérique éducatif dans la formation des enseignants. 
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4. Mobilité et échanges 

- Mise en place de bourses de formation et d’études en France pour les enseignants et cadres de 

l’INE. 

- Programmes d’échanges académiques et professionnels. 

 

 

Visite dans un lycée d’éducation 

spécialisée à Kampong Cham 

 

 

Photo de groupe avec des représentants de partenaires 

francophones à l’INE 

 

 

5. Coopération institutionnelle 

- L’Ambassade accompagne le MoEYS et l’INE dans certains projets éducatifs. 

- Coordination avec d’autres acteurs français (AFD, Institut français du Cambodge). 

- Appui à la structuration des filières de formation en lien avec les standards internationaux. 

6. Soutien à la francophonie éducative 

- Organisation d’activités culturelles et éducatives en français (concours, formations, 

événements). 

- Renforcement du réseau d’enseignants francophones. 

 

L’Ambassade agit comme un partenaire stratégique et technique, souvent en lien avec d’autres 

institutions françaises comme Campus France, tandis que l’INE assure la mise en œuvre au niveau 

national. 
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Sitographie 

- MoEYS : Ministry of Education, Youth and Sports : https://moeys.gov.kh/kh 

- Institut National d’Education  : https://nie.edu.kh/en/ 

- Agence universitaire de la Francophonie (AUF) : https://www.auf.org 

- Organisation Internationale de la Francophonie (OIF) : https://www.francophonie.org/ 

- Ambassade de France au Cambodge : https://kh.diplomatie.gouv.fr/fr 

- Expertise France : Agence Française de Coopération Technique : 

https://www.expertisefrance.fr/fr 

- Lycée Français René Descartes : https://descartes-cambodge.com/ 

- Alliance Française de Siem Reap : https://afsiemreap.com/fr/alliance-francaise-de-siem-reap/ 

- Université Paris Cergy  : https://www.cyu.fr/ 

 

  

https://moeys.gov.kh/kh
https://nie.edu.kh/en/
https://www.auf.org/
https://www.francophonie.org/
https://kh.diplomatie.gouv.fr/fr
https://www.expertisefrance.fr/fr
https://descartes-cambodge.com/
https://afsiemreap.com/fr/alliance-francaise-de-siem-reap/
https://www.cyu.fr/
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6) PRÉSENTATION DE L’ASSOCIATION DES PROFESSEURS DE 

FRANÇAIS DU CAMBODGE (APFC) / ការណែនាំអាំពីេមារម 
សាស្ត្សាា ចារយភាសាបារាំខនៃកម្ពុជា 

Dr NY Ratha, Vice-directeur de l’INE 

បណឌិ ត្ នើ រដាា  នាយក្រងវរិាសាា នជាតិ្អ្ប់រ ាំ 
 
សាគមសាស្តសាត ចរយភាាបារាងំននក្មពុជា (សសបក្) គជឺាអងគការមិនដមនរ ឋ ភបិាលដ លម្រតូវបានបដងាើតដ ើងក្នុងឆ្ន ំ
១៩៩៤ ក្នុងដគលបណំងដលើក្ក្មពស់គុណភាពននការបដម្រងៀន នងិដរៀនភាាបារាងំដៅក្នុងម្របព័នធអប់រកំ្មពុជា ដម្រកាមការ
គមំ្រទពើម្រក្សងួអប់រ ំយុវជន នងិក្ើឡា ម្រពមទងំន គូអ្ភិវឌឍស្ត រង់កូ្ រូនើ។ ក្នុងរយៈដពលជាងបើទសវតសរម៍ក្ដនេះ សាគម
បានដរៀបចសំមាជចំននួ៩ដលើក្ និងមហាសននបិាតចំននួ៨ដលើក្ ដៅវទិាាា នជាតិអប់រ ំនងិរៅាា បន័ន គូដផ្សង  ៗដ ើមបើ
ម្របមូលផ្្ុ ំម្រគបូរទ្ងៀនភាសាបារាំងមក្ដចក្រដំលក្បទពិដាធន ៍ ដធរើការម្រាវម្រជាវគរុដកាសលយ និងពម្រងងឹសមតាភាពវជិាជ ជើវៈ
ឱ្យកាន់ដតម្របដសើរដ ើង។ ដម្រកាមការ ឹក្នារំបសគ់ណៈក្មមការនាយក្ដ លផ្លា ស់ប្ូរអាណត្ិដរៀងរាល់៣ឆ្ន មំង្ សាគម
បានដ ើរតនួាទើយ៉ា ងសខំាន់ ក្នុងការចងម្រក្ងបណ្្តញម្រគភូាាបារាងំដៅម្រគបក់្ម្រមតិសកិ្ា ម្រពមទងំជំរុញការផ្សពរផ្ាយ
វបបធម ៌ នងិអក្សរាស្តស្ស្ត រងកូ់្ រូន ក្នុងដគលដៅអភិវឌ្ឍធនធានមនុសសឱ្យានសក្ានុពលដពញដលញសម្រាបស់ងគម
ជាត។ិ 

 

Introduction 

L’Association des Professeurs de Français du Cambodge (APFC) est une organisation non 

gouvernementale à but non lucratif. Fondée le 22 octobre 1994 et officiellement reconnue par le 

Ministère de l’Intérieur le 23 mai 1996, elle a pour objectif principal de participer activement à la 

réforme du système éducatif cambodgien. Son but est de renforcer la qualité de l’enseignement du 

français, une langue qui a failli disparaître au cours des deux dernières décennies de guerre. 

 

Rappel historique 

L’APFC a été créée avec le soutien du Ministère de l’Éducation, de la Jeunesse et des Sports (MEJS) 

et des instances francophones de terrain. Parmi ces partenaires, on compte l’Agence Universitaire de 

la Francophonie (AUF), l’Institut Français du Cambodge (anciennement Centre Culturel Français du 

Cambodge), le Centre Régional Francophone d'Asie-Pacifique de l’Organisation Internationale de la 

Francophonie (CREFAP/OIF), le projet de la Valorisation du Français en Asie du Sud-Est (Valofrase), 

et le Service de Coopération et d’Action Culturelle (SCAC) de l’Ambassade de France au Cambodge. 

Depuis 1996, l’APFC a organisé neuf congrès et huit Assemblées Générales, nous pouvons 

notamment citer le Premier congrès sous forme d’une assemblée extraordinaire à l’Université Royale 

de Phnom Penh en 1996 ou encore le dernier en date du 23 novembre 2024, qui marque le neuvième 
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congrès et la huitième Assemblée Générale à l’Institut de Pédagogie de Phnom Penh réunissant entre 

350 et 500 participants à chaque session. Ces participants sont des professeurs titulaires de la 

formation initiale et des professeurs disciplinaires qui parlent français et peuvent enseigner cette 

langue. 

Les objectifs principaux de ces congrès sont : 

- Encourager les enseignants de français à travailler au renforcement de la qualité de 

l’enseignement et de l’apprentissage du français. 

- Recenser le nombre d’enseignants de français en exercice et les encourager à adhérer à 

l’APFC en tant que membres sociétaires. 

- Identifier les besoins des enseignants et leur communiquer des thèmes permettant le 

renforcement de leurs compétences professionnelles. 

L’APFC a organisé ses congrès et assemblées générales principalement à l’Université Royale de 

Phnom Penh (1996, 1998), à l’INE (2003, 2008, 2009, 2012, 2016, 2019) et à l’Institut de Technologie 

du Cambodge (2006). Le dernier en date, le neuvième congrès, s’est tenu le 23 novembre 2024 à 

l’Institut de Pédagogie de Phnom Penh. 

 

 
Photo d’ouverture de la 8ème Assemblée de l’APFC 

accompagnée des participants, en 2024 

 

 
Photo d’ouverture de la 8ème Assemblée de l’APFC 

accompagnée des participants, en 2024 

 

Photo de groupe après l’ouverture de l’Assemblée 
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Membres des Comités Directeurs de l'APFC 

Les fondateurs de l’APFC et membres du bureau provisoire en 1994 étaient M. Sim Sieng Pav, 

Directeur du Département d’Etudes Francophones de l’Université Royale de Phnom Penh 

(DEF/URPP), Mme Khieu Sunran, Vice-Directrice du Département de Développement des 

Programmes Scolaires, Vice-Présidente, Mme Chhin Edith, Vice-Directrice du DEF/URPP, Vice-

Présidente, Mme Meas Vanna, Professeur de français du DEF/URPP, Secrétaire, M. Tep Navuth, 

Professeur de français du DEF/URPP, Secrétaire-Adjoint, Mme Min Narann, Professeur de français 

du DEF/URPP, Trésorière ainsi que les Membres : Hong Makara, Im Lim, Khem Nimith, Hem Vanna, 

Yin Vantha, Pit Chamnan, Var Sim Samreth, Turmo Gerard. 

Depuis sa création, l’APFC a été dirigée par des comités élus pour des mandats de trois ans. M. Sim 

Sieng Pav (Directeur du DEF/URPP) a présidé le premier comité (1996-2002), suivi par S.E. M. 

Neang Muth (Conseiller près du MEJS, 2003-2012). Dr Ny Ratha, formateur puis chef du Bureau 

d’Études de l’INE, a été Secrétaire Général (2006-2009), Premier Vice-Président (2009-2012), 

Président (2012-2015), puis Premier Vice-Président sous S.E.M. Samedy Sivathana (Sous-Secrétaire 

d’État à l’EJS, 2016-2019) et Vice-Président sous Dr Sam Or Angkearoat (Directeur Général Adjoint 

du MEJS, 2019-2023). Mme Séng Kimha (formatrice à l’INE) et M. Mao Bunneang (Directeur du 

DEF/URPP) ont aussi joué des rôles clés, tout comme Dr Sok Limsrorn (Directeur Adjoint du 

DEF/URPP). 

- Le comité directif actuel, composé de 9 membres pour la période 2024-2027 est le suivant : 
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Statuts de l'APFC 

Depuis sa création, les statuts de l’APFC, amendés lors de ses Assemblées Générales et assemblées 

extraordinaires, comptent actuellement six chapitres et vingt-six articles. 

 

Voici quelques articles clés des statuts de l'APFC : 

Article 2 : Les buts de l’Association 

- Regrouper toutes les personnes concernées par l'enseignement du français dans le pays. 

- Renforcer l’enseignement du français dans les établissements d’enseignement primaire, 

secondaire et supérieur du Cambodge. 

- Favoriser la mise en commun des expériences et des recherches pédagogiques pour 

promouvoir l'enseignement du français et améliorer les conditions de cet enseignement. 

- Mettre en place une équipe de formateurs pour former et améliorer les compétences des 

professeurs de français. 

- Encourager et valoriser l’initiative et la créativité des professeurs. 

- Participer aux réflexions et débats pédagogiques menés au niveau national et international sur 

l’enseignement du français. 

- Œuvrer à la promotion des littératures et cultures francophones par des publications et 

manifestations culturelles et pédagogiques. 

- Aider à la formation et au perfectionnement en langue et civilisation françaises et en 

didactique du français. 

- Entreprendre des partenariats avec des organismes nationaux et internationaux partageant les 

mêmes objectifs. 

Article 4 : Siège de l’Association 

Le siège de l’Association est fixé à l’Institut National de l’Éducation (INE) au n° 123, boulevard 

Preah Norodom à Phnom Penh et peut être changé par décision du Comité Directeur. 

Article 6 : Composition de l’Association 

L’Association se compose de membres actifs, de membres associés ou volontaires et de membres 

d’honneur. 

- Pour être membre actif, il faut être ou avoir été professeur de français ou s'occuper directement 

de l'enseignement du français, et s’acquitter de la cotisation annuelle de 10 000 riels. 

- Peut être membre associé ou volontaire toute personne intéressée par les activités de 

l’Association. 

- Peut être membre d’honneur toute personne désignée par le Comité Directeur. 
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Article 17 : Composition et attributions du Bureau 

L’Association est administrée par un Bureau composé de sept à neuf membres élus au scrutin secret 

pour trois ans par l’Assemblée Générale. Les membres du Bureau choisissent parmi eux un(e) 

Président(e), deux Vice-Président(e)s, un(e) Secrétaire Général(e), un(e) Trésorier(ère), et quatre 

membres exécutifs. 

Article 23 : Ressources de l’Association 

Les ressources de l’Association se composent : 

- Des cotisations annuelles des membres adhérents (10 000 riels). 

- Des cotisations des membres bienfaisants (minimum 50 000 riels). 

- De la rémunération de certaines prestations de service. 

 

Activités de l’APFC  

Depuis sa création, l’Association des Professeurs de Français du Cambodge (APFC) participe 

activement au développement professionnel des enseignants de français et au rayonnement de la 

Francophonie au Cambodge. 

Membre de la Fédération Internationale des Professeurs de Français (FIPF) et de la Commission Asie-

Pacifique (CAP), l’association entretient des liens étroits avec le Ministère de l’Éducation, de la 

Jeunesse et des Sports, l’Organisation internationale de la Francophonie (OIF), l’Agence 

Universitaire de la Francophonie (AUF), l’Ambassade de France au Cambodge ainsi que de 

nombreuses institutions éducatives nationales et internationales. 

Au fil des années, l’APFC a participé à de nombreux congrès mondiaux et régionaux consacrés à 

l’enseignement du français. Ces rencontres ont permis aux enseignants cambodgiens de partager leurs 

expériences, de découvrir de nouvelles pratiques pédagogiques et de renforcer leur réseau 

professionnel au sein de la Francophonie. 

L’association a notamment été représentée lors de plusieurs Congrès mondiaux de la FIPF (Québec, 

Durban, Besançon) ainsi qu’aux congrès régionaux de la Commission Asie-Pacifique organisés au 

Japon et à Singapour. Elle participe également à des colloques et séminaires consacrés à l’innovation 

pédagogique, au plurilinguisme et à l’intégration des nouvelles technologies dans l’enseignement du 

français. 

À l’échelle nationale, l’APFC organise régulièrement des ateliers de formation continue destinés aux 

enseignants de français. Ces formations portent notamment sur les pratiques pédagogiques 

innovantes, l’amélioration de la qualité de l’enseignement, l’utilisation du numérique éducatif ou 

encore l’enseignement du français appliqué à des domaines spécifiques tels que le tourisme. 
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Grâce au soutien de ses partenaires francophones, l’APFC contribue ainsi au renforcement des 

compétences professionnelles des enseignants et au développement de l’enseignement du français au 

Cambodge. 

Quelques événements marquants 

   XIIe Congrès mondial de la FIPF – Québec (2008) 

« Le français, maillon de la diversité linguistique et culturelle » 

   XIIIe Congrès mondial de la FIPF – Durban (2012) 

« Le français, langue de liberté » 

   XVIe Congrès mondial de la FIPF – Besançon (2025) 

« Les professeurs de français, créateurs d’avenir » 

   4e Congrès régional de la Commission Asie-Pacifique – Kyoto (2017) 

« Le français en Asie-Pacifique : défis et opportunités » 

   5e Congrès régional de la Commission Asie-Pacifique – Singapour (2023) 

« Plurilinguisme et interculturel : les défis de l’enseignement de la langue française au XXIe 

siècle » 

         Congrès des professeurs de FLE – Kuala Lumpur (2023) 

« Innovez dans vos cours grâce à l’intelligence artificielle » 

             Formation continue des enseignants – Siem Reap (2024) 

Renforcer l’enseignement du français au secondaire 

             Formation continue des enseignants – Siem Reap (2025) 

Motiver les apprenants et améliorer la qualité de l’enseignement du et en français 

   Atelier sur le français appliqué au tourisme durable – Kampot (2025) 

Politiques éducatives et stratégies pour le développement du français dans le secteur du tourisme 

 

 
Congrès Mondial FIPF à Besançon, en 2025 

 

 
Photo de groupe lors d’un Congrès en Malaisie, en 2023 
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Conclusion 

L’APFC compte environ 120 adhérents ces dernières années. Elle continue de jouer un rôle crucial 

dans la promotion de l’enseignement du français au Cambodge et dans le développement 

professionnel des enseignants de français. Grâce à ses nombreuses collaborations avec des partenaires 

francophones, l'APFC a pu renforcer ses activités et offrir des opportunités de formation et d'échange 

aux enseignants de français. 

Les partenariats avec le MEJS, l'Ambassade de France au Cambodge, l’OIF, l'AUF, et d'autres 

institutions francophones ont permis à l'APFC de bénéficier de ressources supplémentaires, 

d'organiser des formations de qualité, et de renforcer la coopération internationale. Ces collaborations 

ont également favorisé l'échange de bonnes pratiques pédagogiques et la promotion de la culture 

francophone au Cambodge. 

En participant activement aux congrès mondiaux, régionaux et locaux, l'APFC contribue à la mise en 

réseau des enseignants de français, à l'amélioration des compétences pédagogiques, et à la promotion 

de la langue française et des cultures francophones dans le pays. Ces efforts continus font de l'APFC 

un acteur clé dans le domaine de l'éducation et de la francophonie au Cambodge. 

 

Nous contacter 

    Siège de l’APFC :  

Institut National de l’Éducation (INE) 

123, boulevard Preah Norodom, Phnom Penh 

       Telegram : 012 60 72 20 

  Facebook : https://www.facebook.com/profile.php?id=61570847875846 
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7) LES ENSEIGNANTS-VOLONTAIRES DE L’OIF AU SERVICE DE 

L’ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE FRANÇAISE AU 

CAMBODGE / គ្រូបសគ្ងៀនេមគ័្រចិតតរបេ ់អងគការអនតរជាតិ 
ហ្វហរង់ក្ហូរូនី (OIF) ជ្ួយគាំគ្ទ្យៃលក់ារបសគ្ងៀន ភាស្ថបារាំង 
សៅក្មពតជា 
MENIGOT Florian, Enseignant-Volontaire de l’OIF à l’INE 

 

ក្នុងទ្ក្បខ្័ណឌ ននក្ិចចសហទ្បត្ិបត្តិការរវាងទ្ក្សួងអ្ប់រ ាំ យុវជន និងក្ើឡា និងអ្ងគការអ្នតរជាត្ិស្តហវង់ក្ូហវូនើ (OIF) 
ទ្រូបរទ្ងៀនសម័ទ្រចិត្តចាំនួន ១២នាក្់ មក្ពើទ្បររសស្តហវង់ក្ូហវូនើរផ្សងៗ បាននឹងក្ាំពុងបាំរពញរបសក្ក្មមរៅតាម
ទ្រឹុះសាា នអ្ប់រ ាំនានារៅក្មពុជា រដើមបើគាំទ្រការបរទ្ងៀន និងររៀនភាសាបារ ាំង។ 
របសក្ក្មមរបស់ទ្ក្ុមទ្របូរទ្ងៀនសម័ទ្រចតិ្តរមួមាន ការបរទ្ងៀនភាសាបារាំង ការគាំទ្រទ្រូបរទ្ងៀន និងសសិស-និសសតិ្ 
ការររៀបចាំសក្មមភាពវបបធ្ម៌ស្តហវង់កូ្ហវូនើ ការបរងកើត្ធ្នធានររុរកាសលយ និងការអ្ភិវឌឍររទ្មាងអ្ប់រ ាំថមើៗ។ 
រៅវរិាសាា នជាត្អិ្ប់រ ាំ ទ្រូបរទ្ងៀនសម័ទ្រចតិ្តរធ្វើការោ៉ា ងជតិ្សនិរធជាមួយមជឈមណឌ លជាត្បិណតុ ុះបណ្ដត លទ្រូបរទ្ងៀន
ជាភាសាបារាំង (មជរប) រដើមបើពទ្ងឹងសមត្ាភាពភាសាបារាំងរបសស់ិសស ររុសិសស ររុនិសសតិ្ និងនសិសតិ្ និង
រលើក្ក្មពស់ស្តហវងកូ់្ហវូនើរៅទ្បររសក្មពុជា។ 
ក្មមវធិ្ើសម័ទ្រចិត្តរនុះរមួចាំខណក្ោ៉ា ងសាំខាន់ក្នុងការពទ្ងឹងក្ិចចសហទ្បត្ិបត្តិការអ្ប់រ ាំអ្នតរជាត្ិ ការអ្ភិវឌឍជាំនាញ
ភាសា និងការផ្សពវផ្ាយត្នមលននស្តហវង់កូ្ហវូនើរៅក្មពុជា។ 

 

Une coopération éducative au service de la langue française 

Dans le cadre de la coopération entre le Ministère de l’Éducation, de la Jeunesse et des Sports du 

Royaume du Cambodge et l’Organisation Internationale de la Francophonie (OIF), 12 Enseignants-

Volontaires sont mobilisés au sein d’établissements scolaires et universitaire cambodgiens afin 

d’accompagner le développement de l’enseignement du français et de contribuer au renforcement des 

compétences des enseignants et des apprenants. Leur mission a débuté en janvier 2026 pour une durée 

d’un an, renouvelable une année (selon accords des différentes parties prenantes : MEJS, 

établissement d’accueil, OIF et volontaire). 

Cette collaboration s’inscrit dans une volonté commune de promouvoir la langue française, de 

favoriser les échanges culturels et de renforcer les liens entre les pays de l’espace francophone. 
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Photo officielle de la délégation de l’OIF auprès de 

son excellence Monsieur le Vice-Premier Ministre, 

Ministre du MEJS 

 
Première cohorte des enseignants-volontaires OIF 

au Cambodge 

 

 

 

L’Organisation Internationale de la Francophonie (OIF) 

Créée en 1970, l’Organisation Internationale de la Francophonie (OIF) rassemble aujourd’hui des 

États et gouvernements ayant en partage la langue française ou un intérêt pour les valeurs qu’elle 

véhicule. Son action s’articule autour de plusieurs missions essentielles : la promotion de la langue 

française et de la diversité culturelle, le soutien à l’éducation et à la formation, l’accompagnement de 

la jeunesse, l’égalité homme-femme ainsi que la promotion de la paix, de la démocratie et du 

développement durable. 

Le Cambodge occupe une place particulière dans l’histoire de la Francophonie. En effet, Sa Majesté 

le roi Norodom Sihanouk est l’un des quatre pères fondateurs de la Francophonie institutionnelle, aux 

côtés de Léopold Sédar Senghor (Sénégal), Habib Bourguiba (Tunisie) et Hamani Diori (Niger). Son 

engagement en faveur du dialogue entre les peuples et de la coopération internationale se poursuit à 

ce jour et aura contribué à la naissance de ce vaste espace francophone qui réunit aujourd’hui 396 

millions de locuteurs à travers le monde. 

 

Des volontaires engagés dans différents établissements du pays 

Le programme de volontariat de l’OIF au Cambodge s’étend à l’échelle nationale. En effet, les 

Enseignants-Volontaires sont affectés dans plusieurs établissements partenaires à travers le pays, 

notamment dans des lycées bilingues, LV1-LV2, des lycées de nouvelle génération dits NGS (New 

Generation School) et au sein d’un institut de formation d’enseignants. 

En lien avec les équipes éducatives et selon les besoins des établissements, leurs missions consistent 

à contribuer notamment à l’enseignement du français, l’accompagnement des apprenants et des 

étudiants, la formation continue des enseignants, l’organisation d’activités francophones, la création 

de ressources pédagogiques, le développement de projets éducatifs innovants, à accompagner les 
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équipes éducatives, à favoriser la pratique du français et à mettre en œuvre des projets pédagogiques 

et culturels adaptés aux besoins des établissements. 

Grâce à leur engagement, ces volontaires participent activement au rayonnement de la langue 

française, de la francophonie et au renforcement des liens entre les institutions éducatives 

cambodgiennes et les acteurs de la Francophonie. 

 

 
Une enseignante-volontaire du Lycée Preah 

Yukunthor en pleine activité artistique 

 
Des enseignants-volontaires en classe dans un 

lycée à Kandal 

 

 

Les enseignants-volontaires accompagnés de leurs élèves au Lycée Preah Sisowath 

 

 

Une mission au sein de l’Institut National de l’Éducation 

Au sein de l’Institut National de l’Éducation (INE), le volontaire affecté au Centre National de 

Formation des Enseignants de et en Français (CNEF), Florian MENIGOT, intervient en étroite 

collaboration avec l’équipe pédagogique et la responsable du centre. 

Sa mission principale consiste à contribuer à la dynamisation de l’enseignement du et en français 

ainsi qu’à la promotion de l’espace francophone auprès des étudiants et des enseignants. 
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Dans ce cadre, plusieurs actions sont mises en œuvre : 

- Animation de cours de renforcement linguistique pour les étudiants ; 

- Accompagnement des enseignants dans leurs pratiques pédagogiques ; 

- Organisation d’activités culturelles et francophones ; 

- Création et animation d’un Club francophone ; 

- Création de ressources pédagogiques et numériques ; 

- Appui à l’organisation d’événements tels que la « Journée internationale de la Francophonie » ; 

- Contribution à la conception et à la réalisation du Bulletin éducatif franco-khmer ; 

- Participation à la réflexion et au développement des projets du CNEF ; 

- Promotion du Master MEF (Master de l’Education, spécialité : Méthodologie d’Enseignement 

du Français). 

À travers ces actions, le volontaire participe à la valorisation de la langue française et au renforcement 

des liens entre les différents acteurs de la communauté éducative. 

 

 

Le club francophone en pleine activité au CNEF à l’INE avec son enseignant-volontaire 

 

Une coopération tournée vers l’avenir 

Au-delà des activités menées au quotidien, ce programme illustre l’importance de la coopération 

éducative internationale dans le développement des compétences linguistiques, pédagogiques et 

interculturelles des bénéficiaires. 

En favorisant les échanges entre professionnels de l’éducation, en soutenant la formation des 

enseignants et en offrant aux apprenants davantage d’opportunités de pratiquer le français, cette 

collaboration contribue à renforcer la place de la langue française dans le paysage éducatif 

cambodgien et à la promotion de la Francophonie auprès des jeunes générations cambodgiennes. 
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Les volontaires de la Francophonie sont ainsi des acteurs engagés au service de l’éducation, du 

dialogue interculturel et de la promotion des valeurs de la Francophonie. 

 

Le saviez-vous ? 

La cohorte d’Enseignants-Volontaires de l’OIF actuellement déployée au Cambodge est composée de 

12 volontaires francophones issus des pays suivants : Tchad, Djibouti, Côte d’Ivoire, 

Mozambique, Burundi, France, Cameroun et Bénin. Il s’agit de la première cohorte déployée 

sur le continent asiatique, marquant ainsi une étape importante dans le développement du 

volontariat francophone international de l’OIF. 
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8) INTRODUCTION À LA LANGUE FRANÇAISE /  
សេចក្តីណែនាំអាំពីភាស្ថបារាំង 

MENIGOT Florian, Enseignant-Volontaire de l’OIF à l’INE 

 

ភាសាបារាំងរឺជាភាសាមួយក្នុងទ្រួសារភាសារ ៉ាូាុងំ ខដលមានទ្បភពមក្ពើភាសាឡាតាាំង។ សពវនថៃរនុះ ភាសាបារាំង
ទ្ត្ូវបានរទ្បើទ្បាស់រៅរលើរវើបទាំងអ្ស់ រហើយមានអ្នក្និោយទ្បមាណ ៣៩៦ ោននាក្់រៅរូទាំងពិភពរោក្។ 
ភាសាបារ ាំងមានលក្ខណៈពិរសសមួយចាំនួន ដូចជា អ្ក្ខរវរិុរធសមបូរខបប អ្ក្សរមួយចាំនួនមិនបរញ្ចញសាំរ ង 
និងទ្បព័នធរភរននពាក្យ។ រទុះជាោ៉ា ងណ្ដក្៏រដាយ លក្ខណៈទាំងរនុះក្៏ជាខផ្នក្មួយននភាពសមបូរខបប និង
ភាពទ្សស់សាអ ត្របស់ភាសារនុះផ្ងខដរ។ 
ការររៀនភាសាបារ ាំងរធ្វើឱ្យអ្នក្សិក្ាខសវងយល់ពើវបបធ្ម៌ អ្ក្សរសិលប ៍សិលបៈ និងចាំរណុះដឹងនានាពើពិភពស្តហវង់
ក្ូហវូនើ។ រៅក្មពុជា ក៏្មានពាក្យមួយចាំនួនខដលមានទ្បភពពើភាសាបារាំង ដូចជា ការហវ (café) សូកូ្ឡា (chocolat) 
និងទ្សារបៀរ (bière) ជារដើម ខដលបងាា ញពើរាំនាក់្រាំនងទ្បវត្តិសាស្តសត និងវបបធ្ម៌រវាងក្មពុជា និងទ្បររសស្តហវង់កូ្ហវូនើ។ 

 

La langue française est une langue indo-européenne appartenant à la famille des langues romanes, au 

même titre que l’espagnol, l’italien ou encore le portugais. Elle trouve ses origines dans le latin, 

enrichi au fil des siècles par des influences diverses, notamment germaniques et régionales (Walter, 

1988 ; Lodge, 1993). 

Aujourd’hui, le français est une langue présente sur tous les continents. Selon le dernier rapport de 

l’Observatoire de la langue française de l’Organisation internationale de la Francophonie, publié en 

2026, elle compte environ 396 millions de locuteurs dans le monde. Elle occupe ainsi une place 

majeure parmi les langues les plus parlées à l’échelle internationale. Cette présence mondiale fait du 

français une langue de communication, de culture, mais aussi d’opportunités professionnelles (OIF, 

2026). 

La langue française se distingue par certaines caractéristiques qui peuvent surprendre les apprenants. 

Son orthographe est réputée complexe, notamment en raison des nombreuses lettres muettes, en 

particulier en fin de mot (par exemple : parlent, petit, grand). De plus, le français possède un système 

de genres grammaticaux (masculin et féminin), parfois difficile à maîtriser, notamment lorsque 

certains mots changent de genre selon le contexte, comme amour, orgue ou délice (Grevisse & 

Goosse, 2016). 

Cependant, ces spécificités font également la richesse de la langue. Le français est souvent associé à 

la précision de son vocabulaire, à la nuance de ses expressions et à la diversité de ses registres. Il 

permet d’exprimer des idées avec finesse et élégance, ce qui explique en partie son importance dans 

les domaines diplomatique, littéraire et académique (Calvet, 1999). 
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Au-delà de ses aspects linguistiques, le français est aussi une langue culturelle. Il donne accès à une 

littérature riche, à un cinéma reconnu, ainsi qu’à une diversité de cultures à travers le monde 

francophone. Parler français, c’est donc aussi entrer en contact avec une pluralité de perspectives et 

de traditions (Abdallah-Pretceille, 2006). 

 

Premiers éléments pour débuter en français 

Le français utilise l’alphabet latin, composé de 26 lettres, comme en anglais, bien que la prononciation 

diffère (Riegel, Pellat & Rioul, 2009). 

L’image suivante est l’alphabet français en majuscule et en minuscule, accompagné de l’alphabet 

phonétique. 

 

Les expressions de base telles que bonjour, merci ou au revoir constituent les premiers outils de 

communication et permettent une entrée progressive dans la langue. 

Le français se distingue du khmer par sa grammaire, on constate une morphologie différente entre les 

2 langues : le khmer a une morphologie isolante, où les mots sont tous invariables, le français a une 

morphologie flexionnelle, caractérisée par des "mots variables" (genre, nombre, temps, etc.).   

 

Français API Khmer 

Bonjour  /bɔ̃.ʒuʁ/ ជាំរបសួរ 

Merci  /mɛʁ.si/ អ្ររុណ 

Au revoir /o ʁə.vwaʁ/ ោរហើយ 

Oui /wi/ បារ / ចស 

Non /nɔ̃/ ររ 
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Un apprentissage progressif 

Apprendre le français demande du temps et de la pratique. Les difficultés initiales, notamment liées 

à la prononciation ou à la grammaire, s’atténuent progressivement grâce à l’exposition régulière à la 

langue et à la pratique orale (Cuq & Gruca, 2017). 

Dans le contexte cambodgien, certaines similitudes lexicales peuvent faciliter l’apprentissage. Des 

mots comme café, chocolat, bière ou crème sont utilisés dans les deux langues, témoignant des 

échanges historiques et culturels entre le Cambodge et l’espace francophone. 

 

Une langue vivante en constante évolution 

Enfin, la langue française n’est pas figée. Elle évolue constamment, s’adapte aux usages et intègre de 

nouveaux mots, notamment dans les domaines technologiques et culturels (Calvet, 2002). 

Ainsi, apprendre le français aujourd’hui, c’est s’ouvrir à une langue vivante, dynamique et tournée 

vers le monde et l’avenir. 
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Testez vos connaissances ! 

Associez l’image au mot correspondant :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. du chocolat 

a. 

 

 

2. de l’eau 

b. 

 

 

3. un vélo 

c. 

 

 

4. une bière 

d. 

 

 

5. du pain 

e. 

 

 

6. une moto 

f. 

 

 

7. du café 

g. 
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9) BIOGRAPHIES / ជ្ីវគ្បវតតេិសងេប 

Biographie Mardy BUNLY 

M. Mardy BUNLY est Chef adjoint du Département des sciences sociales, 

des arts, des sciences humaines et des langues étrangères à l'Institut National 

de l'Éducation (INE) du Cambodge. Il est titulaire d'un Master en 

méthodologie de l'enseignement du français délivré par ce même institut.  

Ses domaines de spécialisation se situent à la croisée de la didactique du 

français et de la transformation numérique, étayés par une formation 

spécialisée dans l'utilisation de l'intelligence artificielle pour la recherche et 

l'enseignement dans le supérieur. Il dirige actuellement un projet en 

collaboration avec l'Agence Universitaire de la Francophonie (AUF), visant à promouvoir et à accroître la 

visibilité du programme de Master en méthodologie de l'enseignement du français à l'Institut National de 

l'Éducation. 

M. BUNLY contribue activement à la communauté académique internationale. Il est notamment intervenu 

lors du 5e Congrès de la Commission Asie-Pacifique de la FIPF à Singapour, où il a présenté ses recherches 

portant sur la didactique du plurilinguisme et les pratiques pédagogiques des professeurs de français au 

Cambodge. 

 

Biographie Dr. Isabelle Bokhari  

Trilingue (français, anglais, ourdou), Isabelle BOKHARI est Docteure en 

Sciences du Langage, spécialiste de la Didactique des langues (FLE/FOS, DNL). 

Elle a mené une étude comparée des politiques linguistiques et éducatives en 

faveur de la Francophonie (Ghana – Vietnam) dans une approche régionale : 

Afrique de l’Ouest - Asie du Sud-est. Chargée d’accompagner les réformes 

éducatives du pays, Isabelle Bokhari occupe désormais les fonctions de 

Conseillère du Vice-Premier Ministre, Ministre de l’Éducation, de la Jeunesse et 

des Sports à Phnom Penh au Cambodge. Elle a une bonne connaissance de 

l’enseignement du et en français ainsi que de ses enjeux en contexte multilingue 

asiatique et africain. Titulaire du Ministère français de l’Education Nationale, 

elle a occupé différentes fonctions au sein du Ministère français de l’Europe et des Affaires étrangères, en 

ambassade, en tant qu’Attachée de Coopération Educative au Vietnam et attachée de coopération pour le 

Français au Ghana. Elle a œuvré notamment à la mise en place de l’école doctorale du Ghana et au 

développement de l’enseignement bilingue au Vietnam. 

 

  



 

56 
 

Biographie Chanleakhena NGUON 

Madame NGUON Chanleakhena est actuellement formatrice d’enseignants de 

français et responsable du Centre National de formation des Enseignants de et en 

Français (CNEF) à l’Institut National de l’Éducation (INE) du Cambodge. Elle est 

titulaire d’un Master de l’Education en Spécialité Méthodologie d’Enseignement 

du Français délivré par ce même institut. Elle a plus de 16 ans d’expérience dans 

les secteurs de l’éducation et de la formation et aussi ses recherches se concentrent 

sur les méthodologies de l’enseignement et l’apprentissage du et en français. Dans 

le cadre de ses recherches, elle a publié plusieurs ouvrages dans un établissement 

supérieur, notamment les manuels du scolaire pour l’enseignement primaire et 

secondaire avec le Ministère de l’Éducation cambodgien. 

 

 

Biographie Panchakneat THOL 

Mme THOL Panchakneat est Formatrice et responsable adjointe du Centre 

National de formation des Enseignants de et en Français (CNEF) à 

l’Institut National de l’Éducation (INE) du Cambodge. Elle est titulaire 

d’un Master d’Enseignement du Français délivré par ce même institut. 

Ses domaines d'expertise se situent au niveau de la didactique du français 

et de la formation pédagogique, étayés par des parcours de formation 

internationale de haut niveau, notamment au Centre de Linguistique 

Appliquée (CLA) de Besançon en France et lors du programme BELC au 

Vietnam. Depuis 2020, elle forme les futurs professeurs de français aux niveaux Bac+2 et Licence+1 au sein 

de l'INE, tout en s'engageant pour l'innovation pédagogique et le développement de la langue française dans 

le système éducatif cambodgien. 

Mme THOL contribue activement au rayonnement de la communauté francophone régionale. Elle participe 

régulièrement à des instances académiques de haut niveau, telles que le Congrès de la Commission Asie-

Pacifique de la FIPF, les séminaires régionaux de recherche francophone organisés par le CREFAP/OIF, 

ainsi qu'au Congrès des professeurs de français en Malaisie. Ses interventions portent principalement sur le 

renforcement des compétences linguistiques et pédagogiques des enseignants au Cambodge. 
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Biographie Dr. Robraw Ann 

Dr Robraw Ann est actuellement vice-doyen de la Faculté de pédagogie de 

l'Institut National de l'Éducation. Titulaire d'un doctorat en sciences de 

l'éducation de l'Université de Caen Normandie, il est spécialisé dans la 

formation des enseignants, le développement des programmes d'études, 

l'innovation pédagogique et l'assurance qualité.  

Dr Ann dirige et participe à plusieurs projets de recherche nationaux et 

internationaux, notamment dans les domaines de l'éducation inclusive, de 

la qualité de la formation postuniversitaire, la vie trajectoire des anciens 

étudiants de l’INE et de la numérisation de la formation du Master de l’Education, spécialité : Méthodologie 

d’enseignement du français (MEF). 

Auteur de nombreux articles scientifiques et manuels pédagogiques, il contribue activement à la réforme de 

l'éducation, à l'amélioration de la formation des enseignants ainsi qu'au développement des communautés 

d'apprentissage professionnel au Cambodge, tout en favorisant la collaboration entre l’INE et les institutions 

académiques nationales et internationales. 

 

Biographie Dr. Ratha NY 

Vice-Directeur de l’Institut National de l’Éducation (INE) au 

Cambodge, Ratha NY assure la direction du Centre de recherche 

éducative et d’innovation ainsi que celle du Centre national de 

formation des enseignants de et en français de l’INE. Titulaire d’un 

doctorat en Sciences  de l’Éducation de l’Université de Caen Basse-

Normandie (France), il intervient dans plusieurs programmes de master 

en éducation, notamment en administration de l’éducation, proviseurs 

de l’enseignement secondaire, méthodologie de l’enseignement du 

français, et formation des enseignants du secondaire (collège et lycée). Il encadre également des mémoires 

et des thèses, et co-dirige des thèses à l’INE. 

Membre du Comité de recherche et d’innovation, du Conseil scientifique de l’INE, et du comité de lecture 

de la revue Journal of Education Innovation and Language Teaching (JEILT), ses recherches portent sur 

une démarche qualité appliquée à la formation des enseignants du secondaire, la gestion des compétences 

en éducation, et les approches pédagogiques innovantes. 

Il est également Vice-Président de l’Association des Professeurs de Français du Cambodge (APFC). 
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Biographie Florian Ménigot 

Titulaire d’un Master 2 en Didactique du Français Langue Étrangère (FLE) de 

l’Université Marie et Louis Pasteur de Besançon, Florian Ménigot est 

enseignant de français langue étrangère et actuellement volontaire de 

l’Organisation internationale de la Francophonie au Cambodge, au sein de 

l’Institut National de l’Éducation (INE). 

Il a enseigné le français à des publics variés — enfants, adolescents, étudiants 

universitaires et adultes — en France, en Afrique du Sud et aujourd’hui au 

Cambodge. Il a notamment travaillé pendant deux années en France dans un 

dispositif UPE2A, accompagnant des élèves allophones dans leur intégration 

scolaire et leur apprentissage du français. 

Il a également exercé à l’Alliance Française de Stellenbosch et à l’Université de Stellenbosch en Afrique du 

Sud, avant de poursuivre son engagement au Cambodge. Il intervient aussi comme correcteur-examinateur 

DELF/DALF à l’Institut Français du Cambodge. Aujourd’hui il participe activement au rayonnement et 

développement du CNEF à travers la rédaction d’un bulletin éducatif franco-khmer, la création d’un club 

francophone, ses cours de FLE et son implication pour la création d’activités culturelles avec les étudiants 

de niveaux Bac+2 et Master. 

Enfin, spécialisé dans le FLE, il s’intéresse particulièrement aux approches communicatives et actionnelles, 

au plurilinguisme, à l’interculturalité et à la formation des enseignants. 

 

Biographie Champei MAM 

Mme MAM Champei, titulaire d’un Master en Sciences de l’Éducation de 

l’Université Caen Basse-Normandie (France), est actuellement formatrice 

d’enseignants de français et administratrice au bureau d’études de l’Institut National 

de l’Education (INÉ). Elle assure des cours dans le cadre du programme de Master 

de l’Éducation, Spécialité : Méthodologie de l’Enseignement du Français depuis 7 

ans et s’occupe des tâches administratives. Avant de rejoindre l’INE, elle a consacré 

une vingtaine d’années à l'enseignement du français dans un établissement 

secondaire et exerce ce travail dans divers établissements universitaires, en se spécialisant dans l'acquisition 

des compétences linguistiques et la méthodologie de l'enseignement du français langue étrangère. 

Elle encadre des mémoires des étudiants de Master de l’Éducation et est également trésorière de 

l’Association des Professeurs de français (APFC) pour le 8è mandat. 

Au fil de son parcours, elle a enrichi ses connaissances pédagogiques en participant activement à de 

nombreux séminaires de recherche, formations et congrès tant au niveau national qu'international.  
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Biographie Uttarak OUK 

M. Uttarak OUK est actuellement formateur d'enseignants de français dans le 

cadre du Master en éducation, spécialité Méthodologie de l'Enseignement du 

Français (MEF), et chef adjoint du Département de l'École supérieure à l'Institut 

national de l'éducation (INE) du Cambodge. 

Il est titulaire d'un Master en sciences de l'éducation de l'Académie royale du 

Cambodge ainsi que d'un Master en sciences humaines et sociales à finalité 

professionnelle, mention Sciences de l'éducation, spécialité Éducation, 

formation et mutation sociale : ingénierie et professionnalité, obtenu à 

l'Université de Caen Basse-Normandie, en France.  

M. OUK dirige plusieurs projets de recherche nationaux, notamment le projet DRAP-7146, soutenu par 

l'AUF, intitulé « La langue française et trajectoire de vie : quel avenir (et devenir) pour les étudiants 

cambodgiens ? ». Il pilote également un projet de numérisation de la formation du Master en éducation, 

spécialité Méthodologie de l'enseignement du français (MEF). Par ailleurs, il participe au projet de recherche 

régional ProLAB, qui vise à préparer la création d'un futur laboratoire multidisciplinaire destiné aux 

enseignants et chercheurs francophones d'Asie Pacifique. 

Fort de plus de trente années d'expérience dans l'enseignement-apprentissage du français et la formation des 

enseignants au Cambodge, il possède d'excellentes compétences relationnelles ainsi qu'une grande expertise 

dans l'élaboration de fascicules pédagogiques destinés aux apprenants débutants et dans la conception du 

curriculum du Master MEF. Ces compétences constituent des atouts majeurs pour exercer avec 

professionnalisme les responsabilités qui lui sont confiées au sein de l'INE. 

 

Biographie Sokny PHEAP 

Actuellement formatrice et administratrice du Bureau d’Études à l’Institut 

National de l’Éducation à Phnom Penh. Sokny PHEAP était enseignante de 

français langue étrangère avec plus de vingt ans d’expérience dans 

l’enseignement secondaire dans le programme des classes bilingues et standards, 

au lycée Hun Sen Séreypheap à Takhmau, dans la province de Kandal. Sokny 

PHEAP est titulaire de la Licence +1 « Diplôme pour l’enseignement supérieur. 

Spécialité : Français-littérature khmère » à l’Institut National de l’Éducation, 

Phnom Penh ainsi que du Master 2 « Éducation, Formation et Mutations sociales 

: Ingénierie et Professionnalité » de l’Université de Pédagogie de Hô Chi Minh-Ville, au Vietnam en 

partenariat avec l’Université Caen Basse-Normandie en France. Son mémoire portait sur « Les inégalités de 

genre dans l’école en matière d’orientation ». Etude de cas de la province de Kandal (Cambodge). 

Par ailleurs, elle est actuellement membre exécutive de l’Association des Professeurs de Français au 

Cambodge. Elle possède également une expérience significative dans la coopération éducative francophone, 

la formation continue, l’accompagnement des enseignants de français, et l’administration pour les étudiants.  
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Biographie Samnang YORN 

Monsieur YORN Samnang, est actuellement formateur de français et 

responsable adjoint du Centre National de formation des Enseignants de 

et en Français (CNEF) à l'Institut National d'Éducation (INE) du 

Cambodge. Ses domaines d'expertise se situent au niveau de la 

didactique du français et de la formation pédagogique, étayés par des 

parcours de formation internationale de haut niveau, notamment au 

Centre de Linguistique Appliquée (CLA) de Besançon en France. Il est 

titulaire d'un Master d’Enseignement du Français obtenu en 2021 et 

forme les futurs professeurs de français aux niveaux Bac+2 et Licence+1 au sein de l'INE, tout en 

s'engageant pour l'innovation pédagogique et le développement de la langue française dans le système 

éducatif cambodgien. 

D’autre part, il a commencé son métier d’enseignant en 2016 après avoir obtenu la formation de devenir 

d’un enseignant de français à l’Institut National de l’Éducation pendant un an, cette formation éducative 

s’appelle License+1. Par ailleurs, il a étudié 4 ans au Département d’Études Francophones et a obtenu sa 

licence intitulée « Licence ès lettres françaises (Didactique) » en 2014. Concernant la recherche dans le 

domaine, il a déjà rédigé une partie de recherche qualitative intitulée « Langue française et trajectoire de vie 

des étudiants cambodgiens ».  

Mr YORN Samnang contribue activement au rayonnement de la communauté francophone régionale. Il 

participe régulièrement à des instances académiques de haut niveau, telles que le Congrès de la Commission 

Asie-Pacifique de la FIPF, les séminaires régionaux de recherche francophone organisés par le 

CREFAP/OIF, ainsi qu'au Congrès des professeurs de français en Malaisie. Ses interventions portent 

principalement sur le renforcement des compétences linguistiques et pédagogiques des enseignants au 

Cambodge. 
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10) INFOS PRATIQUES / ព័តម៌ានមានគ្បសោជ្ន ៍

 

Le prochain numéro du Bulletin éducatif franco-khmer portera sur le thème suivant : 

« Enseignement/apprentissage du français à impact, à l’ère de l’intelligence artificielle » 
 

Contacts utiles 

Adresse : Institut National de l’Éducation (INE), Phnom Penh, Cambodge 

No. 123, Preah Norodom Boulevard, Sangkat 

Email : info@nie.edu.kh 

Téléphone : (855) 23 238 816 

Page Facebook : https://www.facebook.com/profile.php?id=100046312934462# 

Site web de l’INE : https://nie.edu.kh/en/ 
 

Contacts/sitographies complémentaires 

- OIF : https://www.francophonie.org/ 

- CREFAP : https://parlonsfrancais.francophonie.org/crefap/ 

- Ambassade de France : https://kh.diplomatie.gouv.fr/fr 

- Institut Français du Cambodge : https://www.ifcambodge.com/fr/ 

- APFC : https://www.facebook.com/profile.php?id=61570847875846 

- AUF : https://www.auf.org/pays/kh/ 
 

Quelques ressources utiles 

TV5Monde – Le français facile avec RFI – Le Point du FLE – Francolab – Parlonsfrançais 
 

Où apprendre le français au Cambodge ? 

    Institut National de l'Éducation (INE) 

    Institut Français de Phnom Penh 

    Réseau des établissements bilingues francophones 

    Universités partenaires proposant des formations en français 

 

« Apprendre une langue, c’est avoir une fenêtre de plus par laquelle 

regarder le monde. »  ( proverbe chinois )  

« Connaître une langue de plus, avoir une chance de plus. »  

mailto:info@nie.edu.kh
tel:+855023238816
https://www.facebook.com/profile.php?id=100046312934462
https://nie.edu.kh/en/
https://www.francophonie.org/
https://parlonsfrancais.francophonie.org/crefap/
https://kh.diplomatie.gouv.fr/fr
https://www.ifcambodge.com/fr/
https://www.facebook.com/profile.php?id=61570847875846
https://www.auf.org/pays/kh/

